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PREFACE 


Having been for some time engaged in preparing the 
Institutes of Menu for publication in the Sanscrit lan- 
guage, it appeared to me, that as Sir William Jones’s 
translation had been long out of print, a new edition 
would not only be acceptable to the publick at large, 
but more especially to those engaged in the study of 
the Sanscrit language, as the great difficulty of the 
original text made some help of the kind indispensable. 
In consequence the version of the learned translator 
has been carefully revised and compared ; and as va- 
riations, though of trifling importance, have been dis- 
covered, they -have been carefully recorded at the end 
of the work. The discrepancies in question may have 
arisen from some variety in the readings of the ma- 
nuscripts consulted by Sir William Jones. It appeared, 
however, advisable to take some notice of those which 
seemed of most importance to the Sanscrit student. 
The learned translator intended, as he has stated in 
his Preface, to mark by Italick letters all that he 
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THE PREFACE. 


had borrowed from the Commentators on Menu, and to 
print the text of his author in Roman letters ; an ar- 
rangement that was intended to afford the reader a 
precise idea of the original work. It will easily be under- 
stood by persons accustomed to the preparation of works 
for the press, that a rule like this would be occasionally 
forgotten. And indeed it has sometimes, though rarely, 
occurred, that passages have been printed in Italick 
that should have been put in Roman letters. Every 
attention has therefore been paid to fulfil the transla- 
tor’s intentions, and the reader may be certain that this 
singularly interesting record of antiquity is now sub- 
mitted to him with an exactness and fidelity not attained 
in the former editions. But it is fair to state, that the 
first and twelfth books are those which are least literal : 
this is more particularly the case with the latter. The 
peculiarity of the doctrines contained in these books 
will account for the fact, and at the same time explain 
the difficulty the learned translator laboured under in 
conveying ideas so novel in their nature to the English 
reader. When, however, the probable antiquity of the 
original work, and the occasional obscurity of some of 
its texts, are considered, it must be conceded, that the 
translator has been generally happy in his interpreta- 
tion. The great celebrity which has attended the work 


since 
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THE PREFACE. V 

since its first appearance in England, encourages a hope 
that its republication will meet the approbation of those, 
who, though unacquainted with Oriental literature, take 
an interest in whatever regards the history of the human 
mind, and the progress of civilization, to which Euro- 
pean nations are under so many obligations. 

G. C. HAUGHTON. 

East India College , He?'ts, 

6th Jan. 182.5. 
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NOTES ON THE TEXT. 




GENERAL NOTICE OF THE TEXT. 


In undertaking to print the Institutes of Menu in their 
original language, it became a matter of the first impor- 
tance to collect as many manuscripts as could be obtained, 
and to have the power of collating the rest at pleasure. 
The difficulties attendant upon such an enterprise were, it 
will be evident, much enhanced by the distance, which my 
regular duties at this College forced me to be at from the 
press, during the printing of the greatest portion of the work. 
In editing Oriental works in the East, much aid is de- 
rived from native assistants: but in this country, every 
deficiency found in the compositor must be supplied 
by the editor; for the former is often ignorant of the 
very names and powers of the letters of the language in 
which the work is to be printed. Errours of the gravest 
nature must consequently be the result without the most 
unceasing watchfulness ; and more particularly at the 
commencement of the undertaking. At length something 
like a language of the nursery arises between the editor 
and the compositor, which in the course of the pro- 
gress of the work enables them to come to a mutual 
understanding of what is required; This answers on all 
common occasions ; but is insufficient, and often useless. 


in 
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GENERAL NOTICE OF THE TEXT. 

in all anomalous cases. To remedy an evil of such 
magnitude, and which seemed to set all hope of accuracy 
at defiance, I contrived the following plan. All the Diva 
Ndgari types were arranged according to their classes and 
combinations, and every character, whether single or 
compound, was numbered. A copy of the alphabet thus 
arranged was put into the hands of the compositor, and, 
when any correction was to be made, the shape and 
number of the letter were specified in the margin of the 
proof-sheet. The result I trust will be found to be, that 
the present work will bear a fair comparison, for typogra- 
phical accuracy, with most Oriental publications. 

As my object was to make the text as clear and easy for 
the student as was consistent with the rules laid down by 
native grammarians, I have introduced the ardd’h&c&ra, or 
apostrophe (•»), in every instance where the strict rule of 
grammar would authorise its insertion ; namely, wherever 
a final '3TT, 5T, or 3ft was followed by an initial '3f. At the 
same time it is right to state that, from an inspection of dif- 
ferent mss. as well as of the Sanscrit works printed in India, 
it seems to be introduced at pleasure, wherever any final 
vowel is followed by an initial 3f. To have imitated the 
native copyists in this deviation from grammar, would have 
been to introduce confusion instead of clearness into the 
text. Its admission being simply to point out that an 
initial vowel had been elided, we cannot, with any pre- 
tension to accuracy, allow its being inserted where two 
vowels are in a state of coalescence, or where an initial 
is preceded by a dissimilar vowel ; as in the following 

instances. 
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instances, which are taken from the Calcutta edition of 
Menu, viz. tfWUlUIMpra; Cha P- «v- v. 167, 

Chap. ii. v. 74, and elsewhere. 

Though the Calcutta edition has been made the founda- 
tion for the present text, I have, after a careful compa- 
rison with several mss. assumed to myself, the right of an 
editor, to substitute whatever I conceived a better read- 
ing, As often as this has been the case, I have stated my 
reasons for making the emendation in the notes. Perhaps 
some scholars will be of opinion, that this power ought to 
have been exercised more frequently than has been done. 
It appears to me, however, that very considerable caution 
should be shewn in altering the texts of ancient works. 
Anomalous forms of grammar and diction may have been 
admissible at the period in which they were composed, of 
which grammars make no record, or with which we are 
unacquainted from our imperfect knowledge of original 
treatises on the subject. I refer to the notes for many 
particulars that will elucidate and support this remark. 

The Calcutta editipn of Menu, published by Ba'bu' 
Ra'm, though perhaps the most accurate of the works 
printed at his press, has many errours. Some relate to 
the text itself, others arise from the slovenly and indistinct 
manner in which the natives of Bengal Proper sound 
certain letters, and which consequently extends to the in- 
different use of one for the other in writing, as a for a 
3T, and a for a and vice versa. The irregqlar use of 
the last two letters for one another extends, nearly, to every 
verse in that edition. Many errours result from careless- 

4 l tress 
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ness in the correction of the press. A list of them is sub- 
joined to that edition j but it is so defective, that it might 
have been omitted without any essential loss to the work. 

Having made the above remarks upon the Calcutta 
edition, it is but just to state, that that work is, for a 
native publication, very respectably edited. This latter 
remark, when contrasted with what has been before 
observed, conveys no inconsistency or contradiction ; for 
it will be obvious that the business of collating, emend- 
ing, and printing mss. is too novel in its nature in India, 
to have formed those habits in the inferior scholars, who 
would have the charge of preparing them for the pressj to 
admit even a reasonable presumption, that that degree 
of skill has been yet attained which is essential to the 
restoration of the test of an ancient author. Having stated 
this, I feel it but due to myself, to say, that I mean not 
by such a remark to be supposed to infer that the present 
text is faultless. Much I have no doubt remains to be 
done ; and a comparison, with other mss. will help to 
clear up any difficulties that still remain. 

From the good sense displayed by Cullu'ca Bhatta 
in his comment on Menu, styled Menwart'ha Muctdvali, 
it is much to be regretted, that we have not a copy con- 
taining the undoubted text as restored by him. Had we 
this, little I am convinced would then be required in the 
way of emendation ; for it appears to me that there is much 
reason to. believe, that self-conceited and ignorant trans- 
cribers have occasionally tampered with the text as printed 
in the Calcutta edition. Thus the manuscript No. II., 

does 
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does opt always agree with that edition about certain 
words, though there is a perfect conformity between them 
in the dicta of the legislator. A reference to the remarks 
made upon No. II. will explain this subject. 

In conformity with the mode practised in Bengal, the 
exact and definite nasal character, suitable to the case, 
has been occasionally printed. This has been more par- 
ticularly attended to at the end of a hemistich, where 
the definite letter K, has been uniformly printed instead 
of the anusw&ra (♦), as often as the verse ended with it. 
We are very nearly placed, with regard to Oriental printing, 
in the same situation as the first inventors of the art ; and 
it appears to me that the editors of the works printed in 
Calcutta have shewn their good sense in making use of the 
proper and definite nasal letter, wherever their space 
would admit it. The unequalled perfection of the Sanscrit 
alphabet consists in its containing a definite representative 
of every sound in the language ; and it would be to show 
ourselves insensible of its merits over every other system 
of orthography, if we did not take advantage of its 
exactness, whenever there was no other reason to be 
adduced against it, but the careless habits of copyists. In 
following the plan of the Calcutta editors no rule of 
grammar is violated, and we are thereby enabled to bring 
the opinions of the natives themselves in support of the 
mode adopted in this work. 


notes. 



The following description is designed to explain the 
nature of the authorities consulted in the course Of printing 
this work. 

No. I. 

The Calcutta edition of the text of Menu, accompa- 
nied by the admirable comment of Cullu'ca Bhatta, 
styled Menwart’ka Muct&valL The preceding general 
notice contains every remark I have thought necessary 
to make upon this edition. 

No. II. 

A very - valuable manuscript of the text of Menu, 
accompanied by the comment of Cullu'ca Bhatta. 
This is one of the numerous mss. presented by H. T. 
Colebrooke Esq. to the East-India Company. It is 
marked J. m, in the catalogue of their library. This 
manuscript appears to me to be that which was followed 
by the editors of the Calcutta edition. The agreement 
between them is too remarkable, not to have arisen from the 
one having been subservient to the other ; either the Cal- 
cutta edition has been printed from this, or the latter has 

4m been 



318 


NOTES. 


been corrected subsequently from it. In many cases where 
this copy agreed with the other mss. it has been altered, 
and these changes agree entirely with the text in the 
Calcutta edition; though it occasionally happens that 
such alterations are not emendations of the text. As they 
have been made with a very glossy ink they are easily 
detected. 

It is not an ancient copy, and will be quoted as No. II. 

No. III. 

For this valuable copy I am indebted to the kind- 
ness of Mr. Charles Wilkins, who lent it to me out of his 
private collection. He had it copied for him by a Maha- 
ratta pandit , who was afterwards employed by Sir William 
Jones. The large and beautiful copy of the R&m&yana , 
which is now in the library of the Royal Society, was 
transcribed by this copyist. The work in question is 
written in a very handsome and elegant hand. The words 
are released from their sandhi, and stand apart. It con- 
tains only the text ; but I do not think it was copied from 
that established by Cullu'ca Bhatta ; neither are its 
readings the same as those given by Me'd’ha'tithi. 
There are many redundant verses, and frequent substi- 
tution of synonimous terms for those found in the Calcutta 
edition ; but with these exceptions there is a general 
agreement with the latter work. When quoted, it will 
be called Mr. Wilkins’ manuscript, or copy.” 


No. 
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No. IV. 

1 consider this manuscript as the most valuable check 
upon the Calcutta edition it has been in my power to 
consult. It is one of those presented to the East-India 
Company by the Gaik a war, and was evidently copied 
out for that purpose. Hence it has not had the advantage 
of being cofrected and collated in the course of perusal; 
but its errours are merely those of a man who did not 
understand what he was copying, though careful in the 
execution of his work. The mistakes are confined to 
obscure compound letters, which are easily understood 
by the help of the Calcutta edition itself. There is often 
a surprising agreement between it and that work, even 
when all other authorities differ; an agreement so re- 
markable, that it would almost lead to a suspicion that 
it had been copied from it, if there were not occa- 
sionally the most remarkable discrepancies. Very often 
it has served to point out that an anww&ra had been 
omitted in the Calcutta edition. But its chief use, as 
being an independent text from the Western side of India, 
will be obvious, when it is remembered, that all the other 
copies were written on the Bengal or Eastern side of the 
peninsula, and may possibly lave been copied in regular 
succession from -one another; thereby perpetuating and 
multiplying errours of the most serious nature. It 
contains some verses that are not adopted by Guxxo'ca 
Bhatta ; and there are occasionally some couplets de- 
ficient.: it has no comment. Whenever alluded to in 

the! 
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the notes, it will be quoted as the “ Bombay copy, or 
manuscript.” 


No. V. 

This is one of the mss. presented by Mr. H. T. Cole- 
brooke to the East-India Company, and is included in 
two volumes : the first, marked J. contains the first 
six chapters, and the second, J. comprises the last 

six chapters. It is a very carefully written manuscript, in a 
singularly compact and mature hand. The diphthongs are 
written like those of the provincial alphabet of Bengal ; and 
the shape of ti e letters may be considered an approxima- 
tion between the D6va N&gari and the Beng&li. I con- 
jecture that it may have been written on the Western or 
North-Western side of India, as the letters *3“ and 3" are 
frequently substituted for each other. Its date, which 
was written at the same time with the rest of the work, and 
found at the end of the ninth chapter, is 1648 of the 
Sanvat ; which makes it 282 years old (A. D. 1824). 

This work contains the text and comment of Me'd’ha* 
tithi, the son of Vi'ra Swa'mi', whose name is written 
at the end of each chapter. It is a very valuable manu- 
script, though deficient in many places, owing to its 
having been copied from an incomplete or defaced work. 
Its deficiencies are marked by blanks. Its readings are 
in general very good ; but it. in common with the other 
two copies of Mxd’ha'tithi, differs extremely in the 
eighth chapter from the other mss. But these differences, 
and the deficiencies, will be best observed in the course 

of 
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of perusing the notes. It likewise contains in several 
places redundant verses. 

If a conjecture might be offered, with regard to MeVha- 
tithi’s comment and text,, as appearing in this copy and 
in Nos. VI. and VII. it would be, that in the frequent 
transcriptions the work had undergone, (a proof of its 
antiquity), the labours of Culluc'a Bhatta were ren- 
dered necessary, not merely for the purpose of giving 
a more clear and concise explanation of the text of 
Menu, but in reality to re-establish its true readings. 
No two comments of any authors can vary more in 
manner, and perhaps, in merit, than those of MeVha- 
TIThi and Cullu'ca Bhatta. The prolixity and ob- 
scurity of the former, and the conciseness, clearness, 
and precision of the latter, quite justify the high eulogium 
pronounced upon it by Sir William Jones, in his preface to 
the English translation. It is sometimes very curious 
to observe how CuElu'ca Bhatta follows his prede- 
cessor; very often adopting his particular terms, when 
he agrees with him, and condensing in an admirably clear 
and masterly style, the jut of the other’s remarks. His 
good sense is equally shewn in entering into detailed 
explanations of any obscure expression, though Me'd’ha- 
tithi had, perhaps, been extremely concise in its elu- 
cidation, or altogether silent. Yet it very often hap- 
pens that the prolixity of MeVha'tithi explains a tech- 
nical or local expression, of which the European student 
might seek for in vain in the Dictionaries; and which 
Cvllv'ca has left unnoticed, from conceiving, perhaps, 

4 n . that 
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that it was familiarly understood, and required no inter- 
pretation. 

These two volumes will he quoted as No. V. 

No. VI. 

.1 have under this number classed two volumes, the 
first containing the first six chapters, and the latter the 
remaining six. They are of those presented to the East- 
India Company by Mr. H. T. Colebrooke. The first 
volume is marked in the catalogue of the East- India 
Company's Libraiy, J. 2S3; the second J. 201. They 
contain the text and comment of Me'd'ha'tithi. 
Though I have ranged them together for the sake of refe- 
rence, the first volume is a much older and better written 
work than the second ; yet there is a great resemblance 
between them. They form together a valuable work : 
when quoted here they will be called No. VJ. 

No. VII. 

Under this head I have included four volumes, the 
first of which, marked J.' 198, contains the three first 
chapters, the second, numbered J. 199, comprises the 
fourth, fifth, sixth and seventh. In the third volume, 
J. are the eighth, tenth and eleventh chapters. 
The ninth chapter, marked J. 142, forms a distinct 
volume, and the twelfth is altogether wanting. It is one 
of those presented by Mr. H. T. Colebrooke, to the East- 
India Company. When copied originally, this work was 
extremely faulty, but it has been collated, and there is 

not 
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not a page without a dozen oJbl iterations, often of whole 
lines. It is very frequently imperfect. This likewise con- 
tains the text and gloss of Me'd’ha'tithi, and will be 
quoted as No. VII. 


No. VIII. 

This manuscript contains only the last six chapters, 
with the exception of the ninth, of the text and comment 
of Me'd’ha'tithi, and was presented to the East-India 
Company by Mr. H. T. Colebrooke, and is marked 
j, 149- It has been of little or no use, being destitute 
of any marks or divisions to distinguish the text from the 
comment. By occasional marginal insertions, it would 
seem to have been collated, but, like No. VII., it is full of 
obliterations. 

N.B. I had not possession of Nos. V., VI., VII. and 
VIII., till the fifth chapter was printed off ; but Mr. 
C. J. Mickle of the East-India Company’s library, with 
the most obliging readiness, occasionally consulted them 
tor me, and sent a transcript of any reading I was desi- 
rous of comparing with the authorities I had by me. 

No. IX. 

A manuscript belonging to the collection of the late 
Sir William Jones, ana now in the possession of the i 
Royal Society, containing but the text of Mexu. It is 
marked a 37, and has occasionally the meaning of a 
word in latin, apparently in the hand-writing of its former 
possessor. It is noted as “ imperfect ” in the catalogue made 

out 
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out by Mr. Wilkins. It, as well the next ( b 37), was 
occasionally consulted, when I happened to be in town ; 
but neither of them was of any essential use. 

No. X. 

This is in the same collection as the foregoing, and is 
marked b 37. It is described as “ very imperfect ” by Mr. 
Wilkins. This and the former, when quoted, will be alluded 
to as a or 6 37- R. S., or of the Royal Society’s library. 


When the text of the Calcutta edition agreed with Mr 
Wilkins’ manuscript and Sir W. Jones’ translation, it was 
considered to be good, and generally no further collation 
took place ; except in- cases where there was reason to 
doubt of the grammatical form of a word ; but when there 
appeared a disagreement, further reference was made to 
the other authorities, and the differences discovered are re- 
corded in the following notes. 



CHAP. 



NOTES. 


32 


CHAP. I. 

Verse 4, hemistich 2. In the Calcutta edition the stric 
grammatical forms, deducible from the rules of euphony 
are generally printed; in such cases I have preferred fol 
lowing it to copying the more popular and familiar modes 

'I'hus, in this hemistich we find in that edition 
compounded of 3[2JrT 1 * 

V. 20, h. 2. The form is not found, as a de 

rivative, among the terminations in Mr. Wilkins’ grammar 
but it occurs in Forster’s Essay, pages 584, 596, and 648, a 
an irregular suffix to form nouns of number, weight, an 
measure. The technical termination is termed fri^T. Th 
final ^ of the words ending in is dropped. This terrains 

tion may be subjoined to the following words, viz. ^Tiiqri 

m, w§, and wz. 

V. 38, h. 1. I have not deviated from the Calcutt 

edition in the form ipTHf , in which the ° seems indi 
ferently used for the anuswdra, when followed by a sibilan 
Perhaps it may be here employed on account of the pn 
ceding heavy letter. 

V. 55, h. 1. The Bombay ms. and that of Mr. Wilkin 
read instead of j but Nos. II. V. VI. an 

VII. agree with the Calcutta, and the "present, text 
V. 59, h. 2. All other authorities differ from the tex 

the Calcutta edition, and No. II. in giving instea 

4 o 
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lp. i. of ; but I have preserved the readirg in the Cal- 

cutta edition, taking it for granted, that when the sense 
was good, and agreed with Sir William Jones’ translation, 
such readings would be, most likely, those that were sanc- 
tioned by the authority of Cullu'ca Bhatta. It is only 
when I have had reason to think that his text had been al- 
tered that I have ventured to make an emendation. 

V. 64, h. 2. The Bombay ms. agrees with Mr. Wilkins'' 
in reading rTT^FTT in the second hemistich for cTH c| : . 
Nos. II. V. and VII. however, agree with the present 
text. 

V. 72, h. 2. The Calcutta edition reads ri Krft » 

thus making a false concord. xA.ll the other authorities 
agree with our text. The ms. No. II. was originally the 
same as the rest ; but has subsequently been altered to 

rTPTrftO which would be more correct than the Cal- 
cutta edition, if the accusative were required. But it will 
be clear that the last half of the hemistich is not under the 
same government as but is quite independent, 

being merely supplied, as is remarked by Cullu'ca, to 
complete the verse. The reader will notice, that in the 
measure of sixteen syllables to the hemistich, in which this 
work is composed, the foot which contains eight syllables 
generally comprises a complete sense in itself. This pe- 
culiarity has often been of use in ascertaining the sense 
and genuineness of the text. 

V. 81, h. 2. The Calcutta edition, and the ms. No. II. 
agree in reading ufri^ F|ci while all the other authorities 
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give . The former reading seems most analogous, 

as the idea of a ret'irn conveyed by m!"t 1 seems peculiarly 
apt for the sense of the verse, “ No advantage reverts to 
man by iniquity X It will be seen in the course of the 
notes, that the prepositions are frequently interchanged in 
the Calcutta edition ; and the editors of that work have 
often made mistakes in substituting 1%; for 1% . This has 
not been from oversight, because the same alteration had 
been previously made in No. II., but fortunately (as has 
been already stated) in a glossy ink, which admits of their 
being easily observed. 

V. 83, h. 2. All the authorities differ from the Calcutta 
edition and No. II. They all read q in the second 

hemistich, for ; the difference, however, is quite 

immaterial. 

V. 89, h. 2. I have put the word-* as found in 

all the authorities, in the accusative case, it being clearly 
under the government of in the preceding 

verse. In the Calcutta edition and in No. II. it is spelt 
as if derived from “ be able /' but it will be evident 

that it should be from the root “ adhere” (see Chap, 
iv. v. l6 and elsewhere); the passage implying “ non- 
attachment to sensualities ■” The other authorities likewise 
give for mvm: 

V. 106, h. 2. All the other mss. differ from the Cal- 
cutta edition and No. II. and give ^Trfrf for ; but 

Nos. V. VI. and VII. agree with those two in reading 
while the Bombay and Mr. Wilkins’ ms. read 

STiitenf. In werses 334 of Chap, ix., and 82, 83, and 40? 

of 
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hap. i, of Chap. xii. may be seen similar phrases : both forms are 
correct. 

V. 112, h. 2. The Calcutta edition, contrary to No. II. 
reads 3^7: in the nominative case, and puts its adjective 
in the same case to agree with it; but it is clearly an 
errour, for in common with all the other things enu- 

merated, is in the accusative case, and is governed by 
of v. 1 J 8. The Bombay and Mr. Wilkins’ ms. 
support No. II. This verse, and several more at the end 
of this chapter, are wanting in the copies of Me'd’ ha- 
tit hi’s text and comment. 


CHAP. II. 

iap.ii. Verse 33, hemistich 2. The Bombay copy gives 

for spftct ; in this it is supported by that of Mr. Wilkins, 
but all the others agree with the text. The latter epithet 
is extremely common, pervading the dialects ; but the 
former is less frequent. 

V. 44, h. 2. In Mr. Wilkins’ ms. and in Nos. V. VI. 
and VII. occurs for but the Bombay copy 

has JJWeR • Frequent variations of a similar nature will be 
observed to occur in the course of the notes. The other 
authorities agree with the text, 

V. 63, h. 2. ^ Mr. Wilson’s dictionary gives 
instead of Mr. Wilkins’ and the Bombay 

ms. Nos. V. and VII. read ZVfrWFftrft, thus interposing 

a 



NOTES. 


329 


a *T to eke out the measure, which is effected in the text ch 
by the inherent vowel 3f. Nos. II. and VI. agree with 
the Calcutta edition and the text. 

V. 74, h. 2. The Calcutta edition and No. II., from 
which that work was moot probably printed, read the last 
word of this couplet fcrfsft^rfrF in the parasmaipada, 
or active form, as if it belonged to the fourth conju- 
gation, while the other authorities have All 

the lists of roots in my possession, viz. those of Mr. 
Wilkins, Mr. Wilson, Foster, and those of Dr. Carey 
in the Bengttii and Diva Ndgari characters, state the root 
^ “ injure ” to be of the ninth conjugation. To suppose 
the Calcutta edition and No. II. to be right, we must 
allow the root to belong to the fourth conjugation, and 
the lists to be defective. I have followed the other au- 
thorities ; first, because they are the most numerous, and 
harmonize with the lists of roots and the grammars ; and 
secondly, because if the root should eventually be* found 
to be of the fourth conjugation, the form will 

still be correct, as there is not the least difference of 
form between the dtmanepada, or middle voice, of the 
fourth conjugation and tire passive voice. It must not 
be omitted, that the form as if it belonged to 

the fourth conjugation, is found in. the comment of the 
Calcutta edition and in No. II., Chap. m. v. 226. The 
sense too seems to require a neuter, and not a passive verb. 

It is to be remarked, that the fourth conjugation con- 
tains the great body of the neuter verbs, while at the 
same time it is that which in its middle voice is iden- 

4 p tical 
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sap. n. tical, in form, with the passive. My object is now 
to shew, that whatever purpose is effected by the letter 
3V which is the distinctive sign cf the passive voice, 
is equally accomplished by the same letter for the fourth 
conjugation. In all languages there are certain verbs that 
might be almost indifferently classed under the passive or 
neuter voice ; and such instances frequently occur in Menu, 
the elucidation of which has led me to lengthen this note. 

'File verb “ he is born” is classed by the San- 

scrit grammarians in the fourth conjugation, though, had 
they ranged it with the passive verbs, it. would not have 
been changed in the slightest degree in form. That they 
have not done so shews the correctness of their notions 
of grammar. Dr. Johnson, in his Dictionary of the English 
Language, states that the verb “ to be born” is neuter- 
passive. The verb is originally passive, for when all its 
parts are supplied, it means “ to be borne by a mother 
but in its popular and elliptical use, being employed 
without any reference to its agent, as when we say, “ he 
was born last year” it becomes truly a neuter verb, for it 
. then merely affirms the first appearance of a child in 
the world. The verb nascor, in latin, may be contested 
as belonging to the passive by its form, and to the 
neuter by it use ; for it answers the stipulations of a 
deponent verb, which requires a passive form without a 
passive signification. The French derivative of nascor, i. e. 
naitre, is laid down to be neuter in the dictionory of the 
French Academy. In Hindustani the passive and some 
other verbs are conjugated with jdnd “ to go,” and none but 

neuter 
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neuter ones with h6nct “ to be f and in that language “ to he CH 
horn' is paidd h6nd , and therefore neuter. Thus we see that 
we have the analogy of language for considering “ to be 
born ” as neuter by its 'use, whatever may be the con- 
clusion we come to by a reference to its derivation. 

Perhaps the following reason for the solution of the 
equivocal nature of some neuter verbs may be of service, 
aS affording a clue for determining their classification, 
and to shew why there is that similarity between the 
fourth conjugation and the passive voice in Sanscrit. 

Bbth the subject in the passive and neuter voice have 
no will or choice in the action implied by the verb : thus, 
in the sentence “ he dies ” the subject is affected by a 
state over which he has no controul, and which he would 
resist if he could ; and in that of “ he is hilled,” he suffers 
from an action he cannot avoid. In both these instances 
the subject is exposed to but one result, independant of 
his will ; the having or not having which, constitutes the 
real distinction in all animal sufferings and actions. 
Hence I conceive it is, that there is such a similarity 
between the fourth conjugation and the passive voice, 
for whether the subject of the verb be exposed to a 
state, or to an action, which is unavoidable, he must 
be the object. If a conjecture might be offered as to 
the sense of the increment which forms the pas- 
sive and the fourth conjugation, I would say, that it is 
connected with ^TT or t “ go ” and that it fills the same 
office in Sanscrit which is done by the derivative jcmd 
“ to go” in Hindustani and the other dialects. 


To 
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\p.n To define the distinction in doubtful cases between a 
neuter and a passive verb, we have therefore only to con- 
sider whether the subject suffers from a state or an action ; 
that is, whether there is the agency of an individual, or of 
natural causes, in producing the effect implied by the verb. 

But if it be necessary, on the one hand, to distinguish 
accurately between the passive and the neuter, it is equally 
important to discriminate between the neuter and the 
intransitive verb, in nice and doubtful cases ; for the neuter 
verb holds an intermediate place between the passive and 
the intransitive : and here again the same test will give 
us the true definition ; namely, if the action implied by 
the verb depends upon its subject, we may be certain it 
is not neuter, and that the verb is consequently either 
transitive or intransitive. Had a rule of this kind, which 
would afford a logical arrangement, been kept in view, 
we should not have our grammarians differing about the 
nature of neuter verbs. That they have been much perplex- 
ed in making distinctions, upon imperfect grounds of judg- 
ment, may be seen by referring to Mr. Lindley Murray’s 
English Grammar, on the Verb. The presence or absence 
of volition in the nominative can alone enable us to de- 
termine the nature of the verb, and consequently by that 
test are we to be guided whether the nominative is the 
agent or the object. Upon this view of the matter I have 
arranged the different verbs as follows: and have given 
examples, lest any doubt should arise as to their classes. 


VOLUNTARY. 
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VOLUNTARY. 


The 

Nominative 

THE 

AGENT. 


Intransitive, 

Transitive, 

Reflective, 

.Causal, 


as He runs, stands, sits . 

— He kills, strikes, §c. 

— He kills, SfC. (himself). 

— He causes to kill, strike, <$*c. 


INVOLUNTARY. 


The 

Nominative 

THE 

OBJECT. 


{ Impersonal, as It rams, thunders, snows, $c. 

Neuter, — He dies, sleeps, drowns, 

Passive, — He is killed, struck , fyc. 

Causal Passive, — He is caused to he killed, fyc. 


V. 84, h. 2. A considerable difficulty presented itself 
in selecting the proper reading in the second hemistich of 
this verse, owing to the disagreement of authorities. I 
have, in consequence, followed the Calcutta edition. For 
the word Mr. Wilkins' ms. Nos. II. V. VI. and VII. 

give but the Bombay ms. has I did not 

venture to alter the Calcutta text, because its very dis- 
similarity made me doubtful whether the editors of that 
work had not referred to some decisive authority by which 
they had been guided. If a conjecture might be 
allowed as to the true reading, it would be for 3ff£PC, be- 
cause it makes a sort of pun ; which the scholar will 
often observe in similar passages in Menu ; though the 
comment of Cullu'ca Bhatta, in No. II. seems rather 
to support 

V. 101, h. 2. I was kindly favoured by Mr. A. W. 

4 q Von 
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Von Sehlegel with critical remarks on the first portion, of 
this work : they extend to the end of v. 93 of the fourth 
chapter. The mistakes of the press which he noted, had 
been previously discovered; in some cases, even the 
leaves in which they occurred had been cancelled before 
the receipt of his letter containing his remarks. These, 
therefore will be unnoticed ; but such as relate to emen- 
dations of the text I shall quote in their proper places, 
with the exception of one or two, which from their nature 
very naturally led him into erreur, as he had no comment 
to consult. The first of that gentleman’s critical remarks 
relates to the expression M Irl., which he 

suggests should be | I quote his own 

words : “ Car la fin du second vers doit repondre & 
celle du premier: l’une et l’autrefois Fablatif gou- 
verne par la preposition -^TT^ doit exprimer ici le ter- 
minus ad quern, et J 3fT -{- fait This remark is 

perfectly grammatical in principle; and the reading ap- 
proved of by Mr. Sehlegel is found in Mr. Wilkins’ ms. 
Nos. VI. and VII.: but, on the other hand, the reading 
of our text is confirmed by the Calcutta edition. No. II. 
the Bombay copy, and the very ancient copy No. V. 
What causes me to hesitate in at once adopting Mr. 
Schlegel’s emendation is the circumstance of so many 
authorities reading the other way, and the possibility of 
itself governing the fifth case, like other words of si- 
milar formation ending in 3^, as CTJ^in Icf 

Menu, Chap. ii. v. 29 j b. 1, This part of grammar re- 
quires 
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quires much elucidation, and a list of particles, with 
the cases they govern would be of great service to the 
scholar. 

V. 115, h. 1. A mistake is made in the Calcutta 
edition, where is printed, but all the autho- 
rities give 44 thou mayest know of subdued 

organs f thus agreeing with the translation. 

V. 120, h. 1. There seems to be a little uncertainty 
whether there are two modes of spelling Some mss. 

give but very rarely. The first form is alone 

found in Mr. Wilsons dictionary. I think the former 
inode most classical, and it is found in several mss. parti- 
cularly in the Bombay copy. 

V. 136, h. 2. An arka was omitted in the Calcutta 
edition, after which is in the nominative case, in 

commoh with all the other things enumerated. No. II. 
has it written subsequently in a diflerent ink and hand- 
writing. It is found in all the others. 

V. 156, h. 2. The learned translator has rendered 
“ they considered;” but the sense rather requires a present 
signification, for which this fifth tense is commonly em- 
ployed. See Mr. Wilkins’ Cram. p. 174. 

V. 163, h. 1. cjSlrT is the form commonly adopted in 
the Calcutta edition £pr ; but as the form is 

equally good and more simple than the Sf, it has been 
invariably adopted. The form is found in all the 
authorities except the Calcutta edition and No. II. 

V. 169, b. 1.1 The reader will observe that the last 

V. 171, h. 2. 1 vowel of the word has been made 

short 
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iap. II. short in these two verses to answer the measure This cir- 
cumstance is noticed by Cullu'ca Bhatta in his com- 
ment. 

V. 177, h. 2.. In the Calcutta edition and in No. II; 
we find for ^pRTt%, both in the text and comment. 

The Bombay ms. would seem to support the Calcutta 
edition, if it were not remembered, that in compound 
letters, from their equivocal nature in manuscripts, no de- 
pendence can be placed upon them, when they are not 
supported by the sense and the etymology. But in many 
cases the letter rf in that and other mss. is written very 
like when compounded with another letter. The other 
authorities give which is confirmed by the sense 

of the comment, by Mr. Wilson’s Dictionary, and by 
Sir William Jones’ translation. If further proof were 
required, we have that of the Calcutta edition itself, and 
of No. II., with all the others in Chap v. v. 10, and 
elsewhere. 

V. 204, h. 1. I cannot find any authority for Wrl ^, 
as found in the Calcutta edition and in No. II., and the 
same orthography is gvfen in the comment. Whether it 
is an errour of the press cannot be easily determined ; but 
thje text has been printed ERrlT, to agree with every other 
authority and the dictionaries. 

V. 206, h. 2. .The Calcutta edition has i n ~ 

stead of The latter reading has been adopted, 

being supported by, all the mss. 

V. 223, h. 1. l-cjl^rh in the Calcutta edition is 
decidedly an errour, being both contrary to grammar 

and 
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and to the measure of the verse ; I have therefore printed c 

TOT^- 

V. 249, h. 2. Mr. Schlegel suggests that 
should be All the mss. however agree with 

our text. 


CHAP. III. 

Verse 10, hemistich 2. Mr. Schlegel has very correctly c 
remarked, that the first foot of this verse contains nine 
syllables ; and that the reading must therefore be false. He 
is supported by Nos. V. VI. and VII., which read 
%TOFrw;. It is remarkable, that the very words of the 
text have been adopted by Cullu'ca in his comment; 
the same have been translated by Sir W. Jones, and are 
found in the Calcutta edition, No. II., Mr. Wilkins’ ms. 
and the Bombay copy. The reading of Nos. V. VI. and 
VII. would afford a different sense ; namely, “ of delicate 
lips, hair and teeth.” At the time this passage was 
printed I was not in possession of the three last autho- 
rities; and if I had, I should have been perplexed to 
know which reading to have followed ; as my intention 
lias been to restore the text as established by Cullu'ca 
Bhatta. May we not suppose that a false quantity or 
a redundant syllable may have been made by the original 
compiler? . \ 

V. 30, h. 1. An errour of the press occurs in the 

4 r first 
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i,p. in. first part of this couplet in the Calcutta edition, which 
causes a doubt as to the real reading intended by its editors. 
If we suppose that “ they two together” was meant 

instead of which makes no sense, then this emen- 

dation will be unsupported by any other authority ; for 
all read “ both together not even excepting No. 

II. I have in consequence adopted the latter reading. 

V. 33, h. 1. It is worthy of remark, that is 

found with only one rf in all the authorities. This is un- 
doubtedly an errour, as the root is ($£’ “ to cut in two” 
The same reason cannot be urged for this anomaly which 
can be advanced for which appears to be by long 
use, as correct as The latter word has such a com- 

mon use that it would be natural to write it in a contracted 
form ; but being a participle of only casual ap- 

plication, the rejection of the second rT can only have 
arisen from the wish of transcribers to save themselves 
trouble. In one other place in Menu, where it occurs, 
it is equally contracted. 

V. 57, h. 1. Contrary to all the other mss. and Sir 
W. Jones’ translation, both No. II. and the Calcutta 
edition read in the plural, though the sense 

requires the verb in the singular number to agree with its 
own nominative. The necessary correction has therefore 
been made in this work. 

V. 67 , h. 2. Mr. Schlegel suggests that 
would be preferable to ; but the latter read- 

ing is found in every ms. The former mode of spelling 
applies to <H1 as derived from “ a day but 

the 



present word is apparently the attributive of v5 f « r ^ “dotTy, 3 ’ a 
and is I think quite correct. The form may be 

seen in Chap. n. v. 167, h. 2., and elsewhere. 

V. 68, h. 1. The word which is printed in the text 
is done so in conformity with the Calcutta edition. No. 

II. V. and the Bombay ms. ; but Nos. VI. VII. and Mr. 
Wilkins’ ms. read f#, which is supported by the Amera 
CSsha , and Mr. Wilson, and is preferred by Mr. Schlegel. 
Though the form which has been adopted is not in either of 
those collections, I believe it to be admissable and perhaps 
more ancient than the other, which is merely its less gutteral 
sound. It occurs in the dialects with the aspirate after the oH, 
as if it were spelt chulhti, a proof of the former existence 
of the aspirate, and strongly supporting the Calcutta 
edition. Thus we find the word chihna. always 

written and sounded chinha in the dialects. We should 
very speedily curtail and limit the words in this language 
if we allowed no forms to be correct but those found in 
the CSshas; I have therefore, on the above authorities, 
retained this variety in the orthography. In the same 
hemistich Mr. Schlegel suggests that might be 

preferable to ; but a 1 ! the authorities support the 

latter word. 

V. 81, h. 1. Mr. Schlegel has very accurately shewn 
that there is a false quantity in the first foot, which as it 
now stands ends thus v - ~ and must therefore be wrong ; 
and he very happily suggests that it may be right to read 
In this emendation he is supported by Nos. 

V. VI. and VII. and the Bombay copy seems to have 

intended :f 
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jap. m. intended the same reading, but there is a fault in the 
passage : a *T being given instead of vf, and the arka not 
being very clear. No. II. had, originally, the same reading, 
but has been corrected into by the same hand 

and in the same ink as the rest of the work. Mr. Wilkins’ 
ms. confirms this last reading. In the present text we 
have a mistake, which is likewise found in the Calcutta 
edition, where the passage reads as with us 
with a short for a long, agreeably to the usual orthography 
of the word To allow Mr. Wilkins’ ms. and the 

correction in No. II. to be right, we must suppose that 
may have its first syllable long, either by right, or 
by poetical licence ; and we at once settle the question 
that may be of the common form, which Mr. Wil- 
kins (in his list of roots) states is allowed to be so only by 
some authorities. I very much incline to Mr. Schlegel’s 
emendation, and the reading of Nos. V. VI. and VII. 

V. 83, h. 2. The w'ord in the neuter is found 

in this verse in the Calcutta edition, and in Nos. II. and 
VII. The verse is wanting in No. V., but all the others 
agree in giving which is the right reading, as it 

agrees in the accusative with the masculine noun f^3T. 
It has been corrected in No. VI. 

V. 93j h. 2. Considerable discrepancies prevail with 
regard to the word which the Calcutta edition and 

all the authorities except the Bombay copy and No. VI. 
read without the visarga. T t has subsequently been in- 
serted in Mr. Wilkins’ ms., and is clearly required by the 
sense, as is a bahuvrihi or compound epithet. 


V. 
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V. 100, ii. 1. The word f^RTi being only found in che ci 
neuter in the Dictiona ies, Mr. Schlegel proposes that 
we should probably read instead of fwjFL All 

the authorities read as it is printed, except No. II. which 
has which it again repeats as the catch-word to 

the comment. 

V. 105, h. 2. The Calcutta edition is unsupported 
by the context or by any of the authorities in reading 
RT^T: in the plural : it should be Mi^i. 'W*!, by mistake 
has been printed for ^%r[, which is the reading of every 
authority except the Calcutta edition, This errour is 
likewise noticed by Mr. Schlegel. 

V. 106, h. 2. An errour has crept into the Calcutta 
edition, in giving ^7 in the second hemistich of this verse. 
The sense so clearly requires that we should read with 
all the authorities, that this substitution in the Calcutta 
edition must be by an oversight. 

V. 107, h. 1. In substituting -A4 iririH, for AMWrilH. 

I have only followed every authority except the Calcutta 
edition. No. IL was the same as the others originally, 
but has been altered to agree with the Calcutta edition. 
Though both forms are admissible, yet it will be allowed, 
that, in authorities which have no decided preference over 
one another, it will be safest to go with the greatest num- 
ber, particularly when the majority is so overpowering as 
in the present instance. 

V. 114, h. 1. The readings with regard to the first 
hemistich of this coaplet vary so much, that perhaps 

4 s it 
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p. m. it will be best to give them in full. Mr. Wilkins’ ms. 
reads, 

s pn f lp ft: aprrtry ftWft 

The Bombay copy agrees with this reading exactly, except 
in the first syllable, for which it substitutes W. No. V. 
agrees with Mr. Wilkins too, except in the words apnTPT 
“ and boys” in place of which itreadsJsgfSj “ and girls.” 

Nos. V. and VI. substitute ^fl without visarga ; 
but in every other respect agree with Mr. Wilkins’ manu- 
script. In all the copies except the Calcutta edition 
and No. II. the word rW is found for : I have 
preserved the entire reading of the Calcutta edition and 
No. II. because of their exact agreement, and the extreme 
differences that prevail in the rest. Yet if a conjecture 
might be offered with regard to the true reading, it would 
be for that of Mr. Wilkins’ ms. for the following reasons ; 
first, that the other persons enumerated are in the plural ; 
and secondly, that in Cullu'ca’s comment, as well as 
in that of Me'dha'titht, the word is repeated in the 
plural form ^ \ : and explained «WVf: “ newhf 

married women ” or “ brides.” Mr. Wilson, in his Dic- 
tionary, follo wing Mr. Colebrooke, jlifiers from the ©oisi- 
ment in assigning the sense of ^pd to 

be “ a woman, married or unmarried, residing in her father's 
house/* Mr. Schlegel suggests that the form f^|| ; 

should be 

V. 129, h. 1. The sense of the second hemistich seems 
to be suspended upon that of the first, and would a|i- 

parently 
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parently require the present participle as sug- 

gested by Mr. Schlegel ? but every authority reads 
as with our text. 

V. 122, h. 2. The word has been substituted for 
in conformity with all the authorities except the 
Calcutta edition and No. II. because the sense does not 
seem to require the particle which precedes in 
these two. 

V. 123, h. 2. It is not easy to explain why the word 
-has been substituted for CReriri: which is re- 
quired by the context, and is supported by every other 
authority. Even No. II., between which and the Cal- 
cutta edition there is such an identity of text, in general, 
does not support it in this instance. 

V. li$5, h. 2. In the first hemistich is substituted 
for in all the authorities, except No. II. and the Cal- 
cutta edition. I have followed these two, because I think the 
word is more usual in the sense required. 

The word in the second hemistich, is rather 

perplexing. All the authorities except No. II. differ from 
the Calcutta edition, and read But the Calcutta 

edition and No. II. support themselves, in reading exactly 
the same in Chap. vr. v. 55, b. 1 and % where a similar 
expression occurs. Yet both these two agree with all die 
others in Chap. iv. v. 16 , h. 1. where we find aud 

not As no root from which either can be derived 

is found in the fourth conjugation, we must understand 
the Calcutta edition and No. II to employ the word in 
a neuter sense, while the others must be conceived to be 

passive, 


CH 
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t p. iii. passive, and derived here, as well as Chap. iv. v. 16, h. 1. 
from “ attach.” The proofs given in the note on v. 
55, Chap. vi. will shew that I have done right to follow 
No. II. and the Calcutta edition. In Mr. Wilkins’ list 
of roots go, move ” is given as the root of SHpIrT and 

but Mr. Wilson in his Dictionary gives move, 

go" 

V. 148, h. 2. Mr. Schlegel thinks that we should read 
in the dual for in the same case ; but though 

the word 2fT3?T: does not occur in Mr. Wilson’s Dictionary 
as an agent, it is so used again in Menu, Chap. vm. 
v. 338, h. 1. 

V. 185, h. 1. In Mr. Wilson’s Dictionary, the word 
which we have printed f%UTTf^%rT: occurs in the form 
fwf^cT: ; as no authority is quoted by which the true 
reading might be traced out, it is most likely one of those 
words which that gentleman mentions in his preface to 
have been taken from Menu, and collected in his private 
reading. The letter ^ is so like the letters in the cha- 
racter in which his Dictionary is printed, that I have but 
little doubt that the W occurs for W by a mistake of the 
press. Had he suggested an etymology of the word, we 
might have formed a tolerably accurate conjecture on the 
subject. The latter portion of the compound appears to 
be a volitive form of know ” No. II. in the com- 

ment, reads | ; ; and in the text for ^ we have 
a Mr. Wilkins’ ms. has but formerly had 

the first syllable fW. The Bombay copy has 
No. V. and VI. agree with Mr. Wilkins’ ms. and No. VII. 

with 
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with our ‘ text. Mr. Schlegel had likewise remarked the CHj 
difference between the orthography of the word in the 
text, and that in M r. Wilson’s Dictionary. 

V. 106, h. 2. The manuscripts are divided about the 
reading of the second^ hemistich. The Calcutta edition 
is supported in tf OS- n vi. and vil. 

while Mr. Wilkins, the Bombay ms. and No. V. agree 
in giving >4i fri Rl All, however, accord in reading 
in verse 70 ; I have in consequence follow- 
ed the Calcutta edition. 

Y. 133, h. 2. In reading <0^ instead of <0^1*1 1 have 
followed the Calcutta edition and No. II.; both make 
equally good sense and metre. 

V. 169, h. 1. 3fqT^5 of the Calcutta edition has 
been altered to .JjqTrftl to make the word agree with v. 176, 
182, and 183, and all the mss. except No. II. in which the 
letter has apparently been obliterated. 

V. 201, h. 1. The Calcutta edition, contrary to every 
authority, reads for > but » indepen- 

dently of these, the sense of v. 194, 199, and the remain- 
ing portion of this very verse forbids it The phrase may 
be again seen in Chap. vii. v. 23, h. 1 : it has become pro- 
verbial in the dialects, and implies “ gods and damons” 

V. 202, h. 2. AH the authorities give and 

not isqcftrqre - as is found both in No II. and the Cal- 
cutta edition. The root fp is not of the fourth conjuga- 
tion ; and, from its apparently having a- neuter sense, it 
cannot have a passive voice (See v. 74, Chap, 11,)* 

But in some other passages in the Calcutta edition even, 

4 x it | 
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ap. in. it should clearly be without the 3T. See Chap. in. v. 266 
and 272. 

V. 214, h. 1. This verse is altogether deficient in Nos. 
VI. and VII. In the Bombay ms., in Mr. Wilkins’ copy, 
and in No. V. is found instead of 

^4*1 T^P^T RTcRH ^ This reading does not seem to give 
such good sense as the first. 

V. 221, h. 1. Mr. Wilson, among many other senses 
of the word ^Tt gives “ dead” being that which is re- 
quired by the context, if we read with all the authorities 
except the Calcutta edition. To establish its text it wil| 
be necessary to reverse the meaning, and translate the 
word “ alive” For which is found in every autho- 

rity, and even in No. II. by a correction, (for it had 
originally), the Calcutta edition gives 'f’lrf : 

V. 228, h. 2. It is singular that No. II. should have 
altered into , as if it were in the 

middle voice, for it destroys the measure, giving a syllable 
more than it should to the foot. The Calcutta edition has 
the same errour. This is a further instance of the connexion 
between those two works. No. V. is faulty in this verse ; 
but has the word in the common form. No. VI. has the 
letter ^ obliterated, but the correction has been omitted. 
No. VI. confirms the text in this word, but varies in other 
respects. In place of the vowel introduced by the others, 
at the end of the pontential, it has the particle ^T, and it 
further varies from all but No. VII. in substituting 
for It is quite clear that all these 

alterations have been made under the idea that the first 

foot 
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foot was a syllable short, which can hardly be accounted ct 
for in so many works. Mr. Wilkins’ and the Bombay ms. 
are correct. 

V. 229, h. 1. Some copies read for miri4rf, 

and interpose a ^ to complete the measure. No. II. and 
the Bombay copy support the text. 

V. 254, h. 2. The following reasons have guided me 
in putting for In Nos. V. and VII., the 

Bombay ms. and Mr. Wilkins’ copy it is so found. In 
No. VI. the case appears to have been added in a less 
glossy ink than the rest. The verb does not seem 

applicable for the sense requisite, if we read the word in 
the seventh case, with the Calcutta edition, Nos. II. and 
VI. Ic^ would be more suitable. Is it not possible 

that in the time of Cullu'ca the practice of giving the 
Nipdl - blanket had been changed into merely covering 
the ground with it ? Sir W. Jones has followed the mean- 
ing as given by Cullu’ca in his text and comment. 

V. 237, h. 1. A reference to t he j/erse pr eceding this 
will be sufficient to shew that in the sin- 

gular, as printed in the Calcutta edition, must be wrong, 
and that it should be in the plural to agree with the 
sense, and with every other authority except No. II. 

V. 240, b. 2. In No. II. there is a mark over the word 
which seems to have been mistaken by the Cal- 
cutta editors for an anuswdra, otherwise it seems difficult 
to conceive how they could have read this word in the ; 
plural, contrary to the sense, and to every other manu- 
script. 


V. 
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V. 251, li. 1. Both No. II. and the Calcutta edition 
differ from the other mss. and the grammar in reading 
for It is true that roots in the 

causal form ending in : 3f5^ do not generally augment their 
penult vowel, by ft. 460 of Mr. Wilkins’ grammar ; but 
that very rule contains an exception in favour of 'MH., 
and This exception is confirmed by Dr. Carey, 

p. 486. The root ! ®f*f., even in the first conjugation, when 
preceded by the preposition ■30^ augments its vowel, 
See Mr. Wilson’s Dictionary, Forster’s Essay, p. 448, 
rule 101, and Dr. Carey’s Grammar, page 201. 

V. 259, h. 2. The rule regarding the negative or in- 
terdictory particle *17 seems somewhat obscure. Mr. 
Wilkins, in his grammar, Rule 1310, lays down, that the 
augment of the first preterite should be rejected when 
preceded by *TF*r ; but by an errour, the word 
of the potential is given as the example. In Rule 1313, the 
fifth tense has an example of the use of *TT in the expres- 
sion *17 ijcf. where the elision of the augment is Implied by 
the manner in which it is printed. Dr. Carey is still more 
express as to its use. He states that «« ^FR^the augment) 
is constantly prefixed to the Dhatoo, in the fourth, fifth, 
and tenth tenses, unless it be constructed with the pri- 
vative *TT.” In Forster’s Essay, page 684, Rule 677 b, 
and 678 a, two examples are given of the employment of 
*17 and *HF*T before the tenses *ft and 2^, in both of which 
the augment is dropped. For the purpose of moredearly 
seeing the differences of the various readings upon this 
point, the following extracts have been made. In the 

present 
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present couplet we have in our text and in the Calcutta cl 
edition, Nos. II. V. VI. and in Mr. Wilkins* ms. as 
follows: 

No. VII. at present agrees with these: but it originally 
w as^ th e same as the Bombay manuscript, and read 
H The celebrated verse in the R&m&yana, Book 

I. Section ii. v. 18, which it is there asserted is the first 
that was ever uttered, supports the text. 

\*n Pmz wfvrtr samfft:WRT: t 

In Chap. viti. of Menu, verse 84, we r ead 

which is supported by every authority ; and again in the 
same book, v. 92. 

\ \AA 1H H 

This reading is confirmed by the other copies. The se- 
cond Chap. v. 11 6 , contains another instance of the use 
of *TT before the third preterite. No argument can be 
founded upon it, as it will support either opinion, and 
may, or may not, be said to have its initial vowel, owing 
to its being immediately preceded by the long 3fT. But 
this cannot be said of the first of the two last examples 
which would have H T ? l 4W T: instead of *TFTTOT: it 
had not rejected its augment. The example in Chap. 1 1 
v. 114 , is this 1 1 “ g** m€ mt to the 

scomer Under all these difficulties I have not ventured 
to differ from the Calcutta edition. 

4 u Another 
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p. hi. Another example may be quoted from v. 15, h. 2, Chap. 
viii., but it is too equivocal to say what was originally 
intended. Either or 3T would cause the preceding 
visarga to be changed into 3^ ; but the apostrophe (/) 
has been retained agreeably to the Calcutta edition. 

V. 266, h. 1. It has been before remarked in the note 
on v. 202 of this Chapter, that the root seems to he 
a neuter noun, and that it is. consequently incapable of 
becoming passive (See v. 74, Chap. n.),-and being of the 
first conjugation, the -5F of that voice is inadmissible. 
All the authorities except No. V. in which the verse is, 
wanting; and No. II., read aIJ d not 

as in the Calcutta edition. 

V. 271, h. 2. In proportion as the words are of rare 
occurrence or obsolete is the variation of the readings of 
the mss. Thus TTifflW which is so spelt in Mr. Wilson’s 
Dictionary, and is there rendered “ rhinoceros ,** Sir 
W. Jones translates “ the long eared white goat” In 
Me'd’ha'tithi’s comment, this word is interpreted 
znyspii “ an aged goat}” and is there supported by 
the following quotation from the Vida : 

l tt 

An explanation of the meaning of follows ; but 

I select that given by Cullu'ca, (who quotes the same 
passage), as the shortest. \ 

: f^«Trnfrt f^f : Per- 

haps a translation of both may be of service - to the young 
scholar. 

Verse. 
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Verse. cha 

“ The white lord (of the herd) of goats, decrepid with 
age, who takes a triple-draught, him those skilled in sacri- 
fice call vdrdd'hrinasa in the (solemnization of) rites to the 
manes.” 

Comment . 

“ Of him drinking water in a stream &c. (these) three, 
{viz.) the two ears and the tongue, touch the fluid, and he 
imbibes with the three: this (is the sense of ) tripiva, or 
he who takes a triple-draught. 

Hence we see the propriety of Sir W. Jones' translation. 
Respecting the orthography of this word there is some doubt, 

Mr. Wilson spells it ; No. II. the Calcutta 

edition, Mr. Wilkins' copy and No. VI. by correction in 
the text, read sn^ffoPET- The Bombay ms. has q nftBTCf 
and in this is supported by No. VI. in one place. No. V. 
seems to confirm Mr. Wilson; but it is not very clear, 
from the manner in which that ancient copy is written, 
whether there is an arka over the V or not. I have 
printed the word after the orthography given in 

Mr. Wilson’s Dictionary, which was approved of by Mr. 
Colebrooke, whom I consulted upon it, I forgot to men- 
tion that No. V. reads ^ 

V, 272, h. 2. Here even No. II. gives with- 

out the ^7 which is found in the Calcutta edition, and is • 
supported by the other mss. See Chap. in. v. 202 and 
266 . 

V. 274, h. 1. The Calcutta edition, No. II. and Mr. 

Wilkins.’ 
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lp. hi. Wilkins copy all agree in reading ^TT^TRC in the first 
hemistich, while all the others give The forms 

3TW7c[ and in the precative of the common form 

are both recorded in Foster's Essay, but are omitted in 
Mr. Wilkins' Grammar. 

Y. 275, h. 2. It should be noticed, that in- 

stead of Sfejcffi^is found in the Bombay ms. and that of 
Mr. Wilkins. All the other mss. agree with the text. 

V. 281, h. 2. A little variety is found in the different 
authorities. The Calcutta edition. No. II. and the Bom- 
bay copy, read with us MMZ| while Nos. V. VI. and 

VII. (by a correction), give Mr. Wilkins’ 

ms. has 

V. 282, h. 1. The same difference is found in this 
couplet, where Nos. V. VI. and VII. read | 

instead of The Bombay ms. has 

Mr. Wilkins’ copy varies from all in reading 

but the word for i^?j appears to be so by a subsequent 

alteration. Mr. Wilson’s Dictionary supports the latter 

form. 

V. 284, h. 2. Every authority, including a and b 37 
r. s. make the first foot of the second hemistich a syllable 
too long; but the measure is easily mended, as it has 
been suggested by Mr. Colebrooke, (who kindly afforded 
his opinion on the subject), if in place of <WT we substitute 
either $ or ^f whqn the foot will be 1*1 
This gentleman remarks that the measure is not good ; 
neither is it so in the first pdda of the same sUtca. The 

measure 
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measure being the Vipuld vactra, admits a tribraches, ch 
amphimacer, molossus, &c. &c. in the first and third pdda. 
The unusual length of the verse had been remarked by Mr*. 
Schlegel. 

In the Asiatick Researches, Vol. x. pages 440 and 
462; every information regarding Sanscrit and Prdcrit 
prosody will be found in an admirable essay, by Mr. 
Colebrooke ; and that portion which relates to the admissi- 
ble varieties of the Anustubh sloca or vactra I have sub- 
joined, as the original essay may not be accessible to every 
one. 

“ The most common Sanscrit metre is the stanza of four 
“ verses, containing eight syllables each'; and denomi- 
“ nated from the name of the class, Anushtubh. Several 
“ species of it have been described. Two very simple 
“ kinds of it occur, consisting of iambic, or trochaic feet 
“ exclusively.* The rest are included in one general desig- 
“ nation -f- But several analogous species are compre- 
“ hended under the denomination of Vactra. Here the 
“ laws of the metre, leaving onlv the first and eighth 
“ syllables indeterminate, require either a bacchius 
“ or an amphibrachys - ! before the eighth syllable, and 

“ forbid 

* “ The first termed Pram ant, the other Samani , Considered as a species of uni* 

“ form mette, the first is also name 1 Nagaswarupinz or Matallica ; and the second is 
“ denominated Mallicu. There is also a regular measure which alternates trochees 
« and iambics, and is denominated Manamcacrida : and another, named Chitrapada, 

« consisting of two dactyls and a spondee.” 

f u Vitana 

j “ The metre is named Pathyd when an ambpbibrachys is introduced in the 2d 
“ and 4th verses ; some say in the 1st and 3d.” 

4 x 
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3AP. in. “ forbid an anapaest or tribrachys after the first ; as also 
“ in the 2d and 4th verses of the stanza, an amphimacer. 
“ A variety of this metre introduces a tribachys before 
“ the eighth syllable in the 1st and 3d verses, and a 
“ bacchius in the 2d and 4th.* And another sort,f which 
“ admits five varieties, requires the penultimate syllable to 
“ be short in the 2d and 4th verses ; and introduces before 
“ the 8th syllable of the 1st and 3d verses, a dactyl, 
“ anapaest, tribrachys, amphimacer, or molossus. 

“ The metre, which is most in use, is one of the species 
“ now described, in which the number of syllables is de- 
“ terminate ( viz . 8); but the quantity variable. Ca'li- 
“ da's a appropriates to this metre the term Sloca (abbre- 
“ viated from Anushtubh s'loca); and directs, that the fifth 
“ syllable of each verse be short; the sixth, long; and 
“ the seventh alternately long and short. The mythologi- 
“ cal poems under the title of Pur bn a, and the metrical 
“ treatises on law and other sciences, are almost entirely 
v “ composed in this easy verse ; with a sparing intermix- 
“ ture of other analogous sorts, and with the still rarer 
“ introduction of other kinds of metre. The varieties of 
“ the Anushtubh Sloca , which most frequently occur, 
** make the 5th, 6th, and ?th syllables of the 1st and 3d 
“ verses all long or all short ; or else the 5th long with the 
“ 6th and 7th short. Thus varied, it is much used by the 
“ best poets. Ca'lida'sa has employed it in the 2d and 
“ 6th cantos of his poem, entitled Cum&ra sambhava ; and 

“ in 

* “ Chapali” \ « Vipula” 
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“ in the 1st, 4th, and several others of the Raghuvam'a. cha 
“ The 2d and 19th cantos of Ma'g'ha’s poems are in this 
“ metre, and so is the 11th of the Cir&t&fjuniya.” Anatick 
Researches , Vol. X.p. 440. 

V. 285, h. 1. I have followed the Calcutta edition. 

No. II. and the Bombay ms. in reading ^TT, as it appears 
to me the option afforded by that particle is preferable to 
the simple copulative sense of ^ ; which is found in 
Mr. Wilkins’ copy, and Nos. V. VI. and VII. Sir W. 
Jones' translation favours the latter, and not the former 
reading. 

V. 286, h. 1. Every thing said with regard to 281 
may be again repeated here ; except that No. V. reads 


CHAP. IV. 

Verse 15, hemistich 2. The expression tj| is CHj 

found in every authority dxcept the Calcutta edition and 
No. II., and 1 have accordingly adopted it, because the 
more familiar term seems to have been substi- 

tuted as more familiarly intelligible. 

V. 16 , h. 1. See the remarks, Chap. in. v. 125, on 

V. 87, h. 2. The Calcutta edition differs, most likely 
by an errour of the press, from all die authorities, in 

omitting 
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HAP. iv omitting the anuswdra of Jftq’ which is required by the 
sense. 

V. 48, h. 1. Mr. Schlegel thinks that we should read 
in the dual form, instead of ^ l<N ; but all 
the authorities agree in reading the compound as it is 
printed. I regret to say that I am not able to quote Mr. 
Schlegel’s critical remarks beyond this note. 

V. 52, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. reads in the se- 

cond hemistich, as if it were in composition. No. V. has 
it mfrfsj while all the others, with the exception of No. 
VII. in which the couplet is wanting, agree with the text 
in reading wfrPff. The reader can refer to Rule 106l of 
Mr. Wilkins’ Grammar for the form when in composi- 
tion. 

V. 57, h. 1. In the first hemistich of this couplet, as 
in the last of 99, the form ^qijf^is found in both the Cal- 
cutta edition and No. II. According to all the authorities 
**Ris of the second conjugation, common form, and should 
therefore take the termination in the first person of the 
potential. All the other mss. read but Nos. V. 

VI. and VII. make it follow and not precede The 

text has in consequence been made to agree with the 
grammar. 

V. 6l. y h. 2. All the authorities except the Calcutta edi- 
tion and No. II. agree in reading 3FT, in the second hemis- 
tich, and not yet I have preserved the latter, because 
it is again repeated in other texts of Gullu’ca Bhatta. 

V. 64, h. 2. There is much variety in the readings of 
the last word in this couplet. Mr. Wilkins’ copy has 
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the Bombay ms. reads fa<T3&rb No. V. CHAP 
gives perhaps for No. VI. affords 

another variety, viz. with which No. VII. 

agrees by a subsequent obliteration, as it formerly stood 
No. II. and the Calcutta text both accord 

in reading 

V. 89, h. 2. Sir William Jones, in enumerating the va- 
rious places of torment, agrees with the text, the Calcutta 
edition, and No. II. in reading instead of 

as is found in every other authority. Again, as he coincides 
with every authority except the Calcutta edition and No. 

II. in reading i^frl^flRi instead of 1 bave 

made the text to conform to his reading. 

V. 90, h. 2. The Calcutta edition and No. II., which I 
have followed, both read William 

Jones is supported by Mr. Wilkins’ ms. in reading 
gftgwrra - No. V. has with which No. VII. 

formerly agreed, but has been altered to 
which is likewise the reading of No. VI. and the Bombay 
ms. Under so many varying authorities I have not ven- 
tured to differ from the Calcutta edition. Cullu'ca in his 
comment merely states, generally, that the account o 
these various places of punishment, is to be found m the 
M&rcaneUya, and other purdnas. A reference to these 
would no doubt satisfactorily establish the proper read- 

m V. 92, h. 1. The word WW of the first hemistich is 

so written in the Calcutta edition and No. II. ; but m No. 

4 Y YU. 
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[ap. iv. VII. the Bombay ms. and that of Mr. Wilkina it is spelt 
333)-, and No. VI. is so by a subsequent correction. No. 
V. reads 5T5T. The comment supports the text. 

V. 99 , h. I .An errour of the press occurs in the 
first hemistich of the Calcutta edition, in' reading 
for In the second hemistich, likewise, |«r?t 

should be read for 

V. 99 , h. 2. It has been already remarked in the note 
on v. 57 , that the root 5c l O is only recorded as being of 
the second conjugation. I have ventured to alter 
into for the same reasons as in the former instance, 

yet it is proper to state that every authority reads in this 
hemistich ^qqrT. 

V. 125, h. 2. The Calcutta edition differs from every 
authority in reading chHrft for 3PTSIJ The variation is 
trifling, but I have restored what I conceive the right 
termination. 

V. 128, h. 1. According to Mr. Wilkins’ Grammar, 
page 429, either 3HNIWJI or j s good ; but all 

the authorities excep the Calcutta edition, read the 
penultimate syllable long. The difference is however so 
trifling, that I have not made any alteration. 

V. 130, h. 2. In the second hemistich we find 
the sixffy case of declined as if it were a neuter, and 
not as a masculine houn, ending in 3T, which if according 
to rule would be 

V. 147, -h. 1. All the authorities agree in reading 3f^r5[ 
and not as is found in the Calcutta edition and 

No. II. ; yet I have not altered it, because in the very 

next 
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next two verses, in continuation of the same subject, Cl 
they all employ the word STP-^TPFT. 

V. 149> h. 2. The form is found in every 

authority, except the Calcutta edition and No. II. where 
we read in the second hemistich 'SppfT. As this last 
form is likewise an adjective, and has already been support- 
ed by many of the authorities, (See note on Chap. hi. v. 
275), I have not ventured to alter it. The form 3T I 
will be found in Chap. hi. v. 272, where there can be no 
doubt of its correctness. 

V 152, h. 1. The correctness of the word in so 
unusual a sense might be doubted, if it were not supported 
by the comment, which is here quoted to establish its 
genuineness. 

But for this explanation it might fairly be conjectured 
to be misprinted for J^3f. See Chap. xir. v. J21, h 2. 

V. 164, h. 1. In the Calcutta edition 2ft is read for 
and in No. II. we have the same by a subsequent 
alteration. No. II. appears, nowever, to have formerly 
read and in this it is supported by every other autho- 
rity, including Sir William Jones’ translation, and the 
mss. in the Royal Society’s library marked a and h3 1. 

I have therefore corrected the text to 

Y. 168, h. 2. The expression of the Calcutta 

edition seems to afford no satisfactory sense. In adopting 
I have followed Mr. Wilkins’ ms. and the 
Bombay copy. No. V. has No. VI. was the 

same, but now agrees with Mr. Wilkins, &c. No. VII. ; 

has 
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iv. has undergone some alteration, but at present agrees with 
No. V. In selecting the present reading, 1 have been 
guided by the comment, Sir W. Jones’ translation, and 
the force of verse 33 of Chap. v. 

V. 185, h. 1. In venturing to read fSTWF^T, instead 
of as it is found in the Calcutta edition and No. 

II. I have been guided by the apparent sense of tne pas- 
sage and the authority of Mr. Wilkins’ ms., the Bombay 
copy, Nos. V. VI. and VII. The two mss. of the Royal 
Society’s library likewise read f^T. Some of these au- 
thorities put J F3‘T before, and some after 

V. 205, h. 1. Mr. Wilkins’ ms. reads ^ for in the 
first hemistich ; the others accord with the last reading. 
But though all agree in reading for ap^ - in the same 
hemistich, I have not made any alteration, as it is sup- 
ported by the Calcutta edition and No. II. 

V. 208, h. 2. An errour has crept into the Calcutta 
edition, where is found for This last 

reading is supported by every other authority, and is re- 
quired by the sense. 

V. 20 9 r h. 2. From the frequency with which the 
anum&ra is omitted in the mss. there is some difficulty in 
ascertaining the true reading in such forms as and 

particularly when both afford equally good sense. 
The Calcutta edition reads the word in the genitive case, 
and this is supported (I think by a subsequent correction) 
by Nos. II. anfl VI, and by the two mss. marked a and b 
37 of the Royal Society’s library. All the others read 
the word in the third case. Owing to these discrepancies ' 

I 
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1 have followed the Calcutta edition. Sir William Jones' , 
translation, and the most obvious sense. 

V. 215, h. 2. Sir William Jones, following the com- 
ment of Cijli,u'ca, considers the second class of prohi- 
bited persons, mentioned in the last hemistich, to be 
workers in cane. Me'd'ha'tithi, on the contrary, con- 
siders the dlass in question to be players on musical instru- 
ments, and consequently reads the word %Jf. But if “ a 
splitter or worker in cane' be intended, we must read 
a derivative of “ a cane or bambu” The Calcutta 
edition, therefore, appears to be wrong in reading a mu- 

sician.” No. II. is imperfect, the word not being legible, 
though some alteration has been attempted ; its comment is> 
likewise faulty. I have followed the Bombay ms. in reading 
^r, which is supported by Mr. Wilson’s Dictionary. 
No. W has which must be faulty. 

V. 221, h. 1. The sense of the commencement of this 
couplet does not seem clear, as it stands in the Calcutta 
edition. Nos. II. and V. viz. * The 

Bombay ms. is evidently incorrect, being moreover a sylla- 
ble short ; it has . Nos. VI. and VII. 

have a syllable too much, and read I : 

yet they rather support Mr. Wilkins’ ms., which I have 
followed, the difference being almost confined between 
and . The reading adopted seems corrobo- 

rated by Cullu'ca’s comment. 

V. 231, h. 2. AU the authorities except the Calcutta 
edition. No. II. and Mr. Wilkins’ copy, read flfqp? in 

4 z the 
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p. iv. the last hemistich, the others have fl(W. According to 
Mr. Wilson's Dictionary, both forms are good. 

V. 232, h. 2. The reading is confirmed by 

the Calcutta edition, the text of No. II. the Bombay ms. 
Mr. Wilkins’ copy, and that marked a 37 in the Royal 
Society’s library. The following copies give ^ J«c(ri viz. 
Nos. V. VI. VII. The ms. marked b 37 R.S. has by an 
errour and No. II. in the comment reads ^nWrfT - 

V. 250, h. 2. The Calcutta edition and No. II. have 
contrary to the rules of euphony, which require 

MPa- The proper reading is supported by the Bombay 
ms. Nos. V. VI. and VII. Mr. Wilkins’ copy reads 
V. 258, h. 2. It should be recorded here, that all the 
authorities as well as the measure support as it is 

found in the second hemistich. The root (^), being 

of the tenth conjugation, should make, according to rule, 
f^FtPRFT: in the active participle of the proper form. 
If we suppose the latter to have been the true reading, 
originally, it will be necessary to leave out the particle 
1%, otherwise there will be a syllable too much. I incline, 
however, for the first reading, as I think I remember to 
have met it in other works ; and because in Chap. vm. 
v. 32, there is a similar anomaly in the use of 

Note . — Since printing page 358, , 99, I feel reason to 

doubt whether the form be admissible or not at the 

end of a second or, fourth pada ; even though the last 
letter of the double consonant be a liquid. If this doubt 
be valid we must read 


CHAP. 
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CHAP. V. 

Verse 25, hemistich 2 . The word Rt fcfcqi: has no 
■cisarga in the Calcutta edition, nor in No. II . ; but it is 
found with it in all the other mss. 

V. 26, ii. 1. Mr. Wilkins’ ms. affords a solitary in- 
stance, in reading WfUf^lW for £TTTO7*f- 

V. 38, h. 1. An important difference occurs about the 
words which I have preserved because it is ex- 

pressly countenanced by Cullc'ca’s comment, and the 
Bombay ms. Mr. Wilkins’ copy formerly had the same, 
but it- has subsequently been altered to f + ^). 

This latter form is that of Nos. V. VI. and VII. The 
affix is employed to modify the sense of words 

relating to portions of time, as is known to every scholar. 
See Mr. Wilkins’ grammar, Rule 1040. The expletive 
^ is merely an ornamental adjunct to complete the sound 
and metre. It is singular that notwithstanding this ex- 
press notice in the comment, No. II. reads in the 

text. 

V. 40, h. 2. The word ; is found in the last 

hemistich of the Calcutta edition, and it is spelt ArfRjrfl: 
in No. II. This latter form of the word, if spelt according 
to rule, would make 3f^Scff: which is the mode in which 
it is found in Mr. Wilkins’ ms. in the Bombay copy, and 
in b 37 R. S. Mr. Wilson’s Dictionary, and v. 170 of 
Chap. vii. confirm this, as we there find the perfect 

participle 
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CAP. V. participle of the same etymon. Nos, V. VI and VII. 
read • a 37 R* S. has 3t^2JriT* 

V. 41, h. 2. The Calcutta edition, contrary to the 
sense and every other authority, reads instead of 

+ *T) of the second hemistich. 

V. 42, h. 2. The Bombay copy, Mr. Wilkins' ms. and 
a and b 37 R. S. read in the accusative plural, con- 

trary to the Calcutta edition and No. II. which have the 
accusative singular. Sir W. Jones' translation supports 
the plural form, which is further required to complete the 
sense of the first hemistich. The 42 d and 43d couplets 
are not found in Nos. V. VI. and VII. 

V. 47» h. 1. I have ventured to restore ^frf into 
in the first hemistich, because it was so in No. II. and is so 
in the Bombay copy, in, Mr. Wilkins’ ms. and in Nos. V. 
VI. VII. and a and b 37 R. S. It is true that Cullu'ca 
mentions the word but this may be merely explana- 

tory of the general idea, and owing to his often adopting 
a different word to convey the sense of the text with clear- 
ness. 

V. 59, h. 2. Owing to the Calcutta edition and No. II. 
reading the first word STT^T^fi with the first vowel long, to 
the Bo mbay copy having and to Mr. W ilkins’ ms. 

reading 3fMT, and my not being at the time of printing 
in possession of Nos. V. VI. and VII. the word has been 
so printed instead of 3fef|ct, ; fbr though Mr. Wilson’s 
Dictionary supports the last form, there appeared to me 
reason to doubt whether the word might not be 

equally 
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equally good, particularly as even the two copies, namely, 
the Bombay ms. and Mr. Wilkins', though faulty in the 
rest of the word, agreed with the Calcutta edition in 
reading the first vowel long. However, Nos. V. VI. and 
VII. have it short, and in Chap. vm. v. 30 the word 
again occurs, where it is short in all. It is liKewise so 
written in Mr. Wilkins' Sanscrit Grammar, p. 54 5, and 
in Dr. Carey's, p. 764. The manuscript a R. S. agrees 
with Mr. Wilkins’ copy; and b 37 R- S. reads with our text, 
the Calcutta edition, and No II. viz. 3fT^7o[j. 

V. 67, h. 2. Great discrepancies are found in the mss. 
when the prepositions 1% or t%T occur, one being con- 
tinually substituted for the other, though reversing the sense. 
The same observations will hold with regard to the de- 
rivatives from the roots and ^Tr[. The Calcutta edition. 
No. II. (by a subsequent correction of f^T into f*1^) and 
No. VII. agree in reading which is supported by 

Mr. Wilson's Dictionary and the etymology of the 
term. No. VI. nearly confirms this reading, as it has 
Mr. Wilkins’ ms. the Bombay copy, and b 37 R. 
S. read while No. V. and a 37 R. S. differ from all ! 

in reading (*1 f^. Nos. V. VI. and VII. all substitute 

$3^Fnfor^2^FTf- 

V. 69 , h. 2. Mr. Wilkins’ ms. in the second hemistich 
reads for • The Bombay copy has 

b 37 R. S. on the conti ary gives and No. V. reads 

while is supported by the Calcutta edition, 

Nos. II. VI. VII. and by a 37 R. S. 
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iAP. v. V. 73, h. 1. The Calcutta edition, and No. II. (by a 
subsequent alteration), read instead of 

for the latter reading we have the authority of the Bom- 
bay copy, Mr. Wilkins’ ms. No. V. and a 37 R. S. ; while 
for the former we have in addition Nos. VI. and VII. 
The two last are decidedly so, for the letter is doubled 
under the arka. Yet I have ventured to read with the 
greater number of authorities. 

V. 84, h. 1. Instead of of 

the first hemistich, which is supported by the Bombay 
ms. and Nos. V. VI. and VII. Mr. Wilkins’ copy reads, 
by subsequent alteration, 1 1%, which has not to my 

knowledge any sense. No. II. was right, but the last 3TT 
in the word has been obliterated with yellow orpiment, 
the usual pigment employed for this purpose, a 37 R. S. 
has (*1, and b 37 R. S. In propoition as 

a term is obscure will the mss. be found to be defective. 

V. 84, h. 2. Mr. Wilson only gives the form in 

his Dictionary. All the authorities agree in reading SpFfJKEf; . 

V. 94, h. 2. From the indistinctness with which the 
mss. are generally written, there would be no possibility 
of discovering the true reading but for the comments. 
The very equivocal shape of the words 
is the probable cause why in every ms. even including No. 
II- we find substituted in the last hemistich. 

V . 97, h. 2. No verse in the work has given more trouble 
than this, in thehope of reconciling the syntax, etymology, 
and sense. The difficulty lies in reading 

it 
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it is found in the Calcutta edition, and in Mr. Wilkins’ 
ms. The sense required is very clear. The idea is the 
“ beginning and end” “ commencement and cessation" or 
any similar opposition of terms. GWW answers for the 
first very well ; but is not found in any Dictionary, 

and does not seem to admit of derivation. The word is 
expressly countenanced by Cullu'ca’s comment, where 
it is said to imply “ destruction ” No. II. reads 

by an errour in the text but agrees with the 

Calcutta edition in the comment; Under such express 
authority I have not ventured to make any alteration or 
emendation, but I think it is not the true reading, and I 
state the following reasons for this belief. Nos.VI. and VII. 
in both text and comment, read Now this 

cannot be right, because the term must be considered as 
an epithet qualifying W.1V4, and consequently should 
agree with the latter in number, case, and gender, as it is 
found to do in the Calcutta edition. No. V. has, both in 
the text and comment, and agrees with Nos. 

VI. and VII. in explaining the passage to mean 
Wt, “ beginning and end.” The Bombay ms. has 

which I have little doubt is misspelt for 

as it is found in b $7 R. S. This last, in my 
opinion, approaches the true eading Mq)- as the 
sense of “ ei% d> death” contrasts exactly with 

“ beginning , birth” a 37 R S. is two syllables 

short, and reads 

V. 103, h. 1. Though the Calcutta edition is supported 
by Nos. V. VI. and VII. in reading in the last 

hemistich 
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ip. v. hemistich instead of I have ventured to substitute 

the last, which is required bj the sense, and is supported 
by the comment of the Calcutta edition. Both text 
and comment of No. II. had originally. This 

reading is further supported by Mr. Wilkins’ copy and the 
Bombay ms. 

V. 103, h. 2. Though be found in the Cal- 

cutta edition, Mr. Wilkins’ copy, and Mr. Wilson’s Dic- 
tionary, yet I have preferred which is supported by 

the Bombay copy, Nos. II* V. VI. and VII. a 37 It. S. 
reads the same, and Mr. Wilkins gives as an example 
when explaining the root in his list of roots. 

is not noticed by Mr. Wilson in his Dictionary. 

V; 113, h. 1. I think the Calcutta edition and 
No. II. are decidedly in errour in reading for 

which is the reading in Mr. Wilkins’ ms. the Bom- 
bay copy, Nos. V. VI. and VII. The last three, like- 
wise, read before 3fq{*T at the commencement of 

the couplet. 

V. 114, h. 1. Mr. Wilkins’ ms. and the Bombay copy 
read all the others tTTTO'J'filW- The dif- 

ference is trifling. 

V. 115, h. 1. The Calcutta edition r^ads in 

the text, and ?) in the comment. No. 

II. has in the text, and in the comment. 

Mr. Wilkins’ ms. reads but formerly had 

This last is likewise the reading of h 37 R- S. The Bom- 
bay copy. Nos. VI. and VII. read ; but No. V. 

reads by an evident errour of the copyist, for in 

the 
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the comment of that ms. as well as in that of Nos. VI. 
and VII. the word is spelt Mr. Wilson, in his 

Dictionary, states that 3*^13 «f implies the “ straining of 
fluids before using them for religious purposes .” That 
is the word intended is clear, because the sense required is 
the act of purifying liquids ; but according to Culh/ca’s 
comment this is effected by stirring them with a couple 
of blades of cusa-g rass, and not by straining them. 

V. 117, h. 2. The word is neither found in any 
Dictionary nor is it mentioned in any of the comments, 
simply because it must be of the most popular use. In 
Mr. Wilkins’ ms. there is only ^T, but it is found in every 
other ms. But for Sir W. Jones’ translation its meaning 
would be unknown, he describes it as an instrument for 
collecting grain. It may not be out of place here to 
mention that the word is spelt in No. V. 

which tends to shew that that ancient copy comes from 
the Western or North-Western side of India, where is 
popularly used indifferently for and with the same 
sound, viz. kha. 

V. 119, h. 1. I have altered into for 

the same reason as already given in the note on v. 103 

V. 122, h. 2. The letter of the compound 
is changed into by Rule 55 b * of Mr. Wilkins’ Grammar ; 
but I am not aware whether, in a casual compound, the 
rules of euphony must be carried so much further as to 
require the being changed into ^ because of its fol- 
lowing the letter In the Calcutta edition in this cou- 
plet, and in the next verse, as well as in other places, how- 

5 b ever. 
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,AP * v ‘ ever, the compound is written In No. II. it is 

likewise so spelled, v. 123, but it is written spjpjj in this 
couplet. In all the other authorities, including a and h 
37 R. S. the term is spelt Jpqif. Both the comment of 
the Calcutta edition and of No. II. read in this 

distich. 

V. 124, h. 1. Mr. Wilkins’ ms. is supported by Nos. 
V. VI. VII. and by b 37 R. S. in reading R^rT^% 5 TT31% ; T» 
while the Calcutta edition, No. II. the Bombay copy* 
and a 37 R. S. read with us ^ ^ I M 1 *1 *1 • The word 
!3tfj3pf is explained in the comment of Me'd’ha'tithi 
on v. 122, to mean, “ the coating or smearing the ground or 
Jioor with a plaster of cow-dung, fyc” The word is not 
found in Mr. Wilson’s Dictionary. 

V. 128, h. 1. The Calcutta edition has in the 

first hemistich, which I have altered into tjsosj, as it is 
found in Mr. Wilkins’ copy. No. II. reads JJgq", and b 

37 R. S. apparently for the 4th case of The 

other ms s. seem to read ^4; but there is little reliance 
to be placed upon them in the case of compound letters. - 

V, 129, h. 1. The word Cft?4 is put quif in the Cal- 
cutta edition, but the first mode is supported by Nos. II. 
V. VI. VII. the Bombay copy and Mr. Wilkins’ ms. 

V. 12& h. 2. is found for in the Bombay 
copy and in Mr Wilkins’ ms. ; but Nos. II. V, VI, and 
VJLI. read 

V. 135, h. 1. Supported by Sir William Jones’ trans- 
lation, Mr. Wilkins’ ms. the Bombay copy, and Nos. V. 

VI. 
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VI. and VU. I have ventured to substitute Ukj^f : 

for The Bombay copy and Nos. V. VI. and 

VII. read in the nominative, all the others make it to 
form part of the compound. 

V. 136, h. 1. Mr. Wilkins’ ms. reads instead 

of ^j^iW^FPC » but this last reading is supported by the 
Calcutta edition, Nos. II. V. the Bombay ms. and b 37 R- S. 
In No. VI. the word was alone written, but has 
since been inserted in the margin. No. VI. had 
but it has been altered into This last is the read- 

ing of a 37 It. S. 

V. 138, h. 2. Though Mr. Wilkins’ ms. and the Bom- 
bay copy agree in + tSffq - + 3^ instead of 

I have adhered to the Calcutta edition. Nos. II. V. 
VI. and VII. The caesura is made by 

V. 142, h. 2. An important typographical errour has 
crept into the Calcutta edition, in the second hemistich, 
where IM^ci: is printed for ■STR^RT:. 

V. 146, h. 2. In Mr. Wilkins’ ms. V# and not 
is found in the second hemistich. The Bombay copy and 
No. V. read without the anuswbra, which is an errour 
of the copyists, and therefore supports Mr. Wilkin’s ms. 
The comment of the Calcutta edition and No. II. both 
read tfjf ; but the test of those two, as well as of Nos, 
VI. and VII. read The difference is not of much 

consequence, and I have not ventured on any alteration, 
because the plural form is supported by Sir William Jones’ 
version. 

V. 
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up. v v * 151, h. 1. The Calcutta edition, contrary to every 
authority and the plain context of the injunction con- 
tained in this couplet, reads ^ for 37 in the first hemis- 
tich. 

V. 165.) These two couplets are not found in the three 
V. 1 66. ) copies of Me'd’ha'tithi. 


CHAP. VI. 

Verse 5, hemistich 2. It must be by an errour of the 
press that^rTF^, and not, as the sense requires, CrTT%3T, 
is found in the Calcutta edition ; for every other autho- 
rity reads the last. 

V. 7, h. 1. Instead of Mr. Wilkins’ ms. has 
The Bombay copy reads and Nos. VI. and VII. 

have No. V. reads without any case by errour. 

I have adhered to the Calcutta edition in reading 

V. 14, h. 2. Sir William Jones is supported by Nos. 
II. and VII. and by Mr. Wilson’s Dictionary, in reading 
The Calcutta edition, the Bombay copy and 
No. V. read and No. VI. has I 

have conformed to the reading supported by Sir W. Jones 
and Mr. Wilson, which is confirmed by a and h 37 R. S. 
I wish here to remark, that the anusw6ra may be left out 
by mistake, as it frequently is, and that of two opinions, 


one 
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one supported by its insertion, and the other by its omis- 
sion, the former is much the stronger. Mr. Wilson as- 
signs as the derivation “ phlegm, 3frf to go (to 

remove)” But if we should read sprprT, then the deriva- 
tion might be spspT “ phlegm ” 3pfT “ an end , death” 
“ Antagonistick to phlegm.” 

V. 20, h. 1. In the Calcutta edition is printed for 
which is the reading of all the mss. 

V. 24, h. 1. In conformity with Sir W. Jones’ version. 
No. II. and the Bombay Ms. I have preserved rl$2)r£, the 
reading of the Calcutta edition. Mr. Wilkins’ ms. No. VI. 
and a 37 R. S. have rfcfepl. No. V. reads No. 

VII. has now but formerly read h 37 

R. S. gives f^rf. 

V. 24, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. Stands alone in reading 
efterRfor SmX. 

V. 25, h. 1. The commencement of this couplet as it 
stands in the Calcutta edition and No. II. viz • 
rfPf|r^ seems contrary to the construction usually employed 
in Menu, and is different from what is found in the other 
mss. Nos. V. VI. VII. and b 37 R. S. read 

which I have followed. Mr. Wilkins’ reads the 
same nearly, simpjy substituting rj for The Bombay 
ms. has See. which is likewise the reading 

of a 37 R. S. These two last must be wrong, as 
ought to be in the accusative plural to agree with 
^cTwFl,. The Calcutta edition is quite in errour in read- 
ing c^TRI^ instead of ^rTMT^- This cannot be consi- 

5 c dered 
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p. vi. dered an errour of the press, because No. II. which was 
correct originally, has been altered to agree with it. 

V. 29, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. and No. V. both read 
instead of and in this they are confirmed 

by b 37 R. S. But that this is an errour of the text in No. V. 
is shewn by its comment, where we have the last and not 
the first word, a 57 R. S. reads WJTPf- Mr. Wilkins* ms-. 
is further in errour in reading for frft:. Nos. VI. 

VII. and a and b 57 R. S. omit the visarga of this word. 
No. V. reads ffrt, and the Bombay copy was so too, but 
has been corrected. 

V. 31, h. 1. Mr. Wilkins* ms. the Bombay copy, a 
and b 37 R. S. read + ^RWl?) for 

This last reading is however supported by Sir W. Jones’ 
version, and Nos. II. V. VI. and VII. 

V. 32, h. 1. Mr. Wilkins’ ms. is unsupported by any 
other authority, in reading for 

V. 33, h. 1. The Calcutta edition, by an errour of the 
press, reads ^ for a 37 R. S. has 

^r. 

V. 34, h. 1. Mr. Wilkins’ ms. differs from all the au- 
thorities in reading a 37 R- S. has Tpegfrf 

|rf#T: ; all the others agree with the Calcutta edition. 

V. 43, h. 2. Cullu'ca, in explaining the word 

which he renders “ of steadfast mind ,” says 

that others read In fact this is the reading in 

Mr, Wilkins’ ms., in the Bombay copy, and in a and b 
37 R. S. The same should be found in the text of 

MeVha'tithi, 
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MeVha'titki, Nos. V. VI. and VII. because they in CHA 
their comments say “others read but instead 

of what might be expected from the intimation given 
by Cullu'ca, and this indication in their comments, 
3f3U<=^=b: anc * not is found in their texts. Mr 

Wilson spells this word without the privative. 

No. II. in the text has but in the comment we 

have No. V. gives in the text, but in 

the comment we have In No. VI. the word had 

J?een forgotten in the text, but in the margin it is written 
The comment, however, spells the word 

No. VII. in both text and comment appears to have 
read -3^^: which has in every place been altered into 

31TNipF:. Under all these conflicting authorities I have 
not ventured to deviate from the Calcutta edition. 

V- 43, h. 2. Mr. Wilk ins* ms. a nd a 3 7 R. S. stand 
unsupported in reading for 

V. 45, h. 1. Mr. Wilkins’ ms. has for 

which js the reading of every other authority. 

V. 45, h. 2. The Bombay ms. Nos. V. VI. and VII 
read f cfi fsU f or The sense of “ wages,’’ 

agrees very well with Sir W! Jones* translation ; but Cul_ 
lu'ca Bhatta is expiess in the use of f*i^T which he ex- 
plains in the comment. Mr. Wilkins’ Ms. has 
which has the same sense as Pl^i in Mr. Wilsons’ Dic- 
tionary. h 37 R. S' reads but a 37 has had an 

added, and now reads 


V- 
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HAP. VI. V. 54, h. 1. See the remark on Chap. v. 

v. 122. 

V. 55, h. 1. The Bombay ms. differs from every other 
copy in reading. f^T^TCR^. It mt*y be said even to 

differ from itself in varying from what it gives in Chap, 
nr. v. 125, where it agrees in form with all the other autho- 
rities in what may be considered the same idea and expres- 
sion. In addition to what has been already remarked on 
that passage, it may be mentioned here, that Nos. Vf. 
and VII. and b 37 B- . S. read ; a 37 R* S. has, 

and No. V. had, ETRs^cB which some late reader has 

altered into EPtf^fH- The word (h. 2.) ^fssffcT, which is 
so spelt in every copy, affords the most decisive evidence 
that m-TSsfirf is the true reading. It is right, however, to 
notice that the comment of No. II. in explaining 
warf^rawfrT has ETB^^rT while the Calcutta 

edition reads the last word Ej^ sslcf. 

V. 58, h. 1. Mr. Wilkins’ copy is again solitary in 
reading for 

V. 59> h 2. The similarity in the forms of f|T and fSR 
as written in some of the manuscripts, is perhaps the 
reason why occurs for in Mr. 

Wilkins’ ms. 

V. 66, h. 1. It appears to me that .^F£.is better than 
which is found in the Calcutta edition, Nos. II. VI. 
aftd VII. Yet Mr. Wilkins’ ms. the Bombay copy and No. 
V. read Supported, however, as T*T ; is, I have not 

ventured "to make any alteration. 

The 
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The word is given for 2~f^T: in the Bombay CHi 

ms., and in Nos. V. VI. and VII. The same word is found 
with the following explanation in the comment, viz. 

Adorned with flowers, golden bracelets, 
or other ornaments .” CuIlu'ca, contrary to his usual plan, 
takes no notice of this variation, but explains to 

imply “ Destitute of the external symbols 

of his order.” Sir W. J ones has followed the comment in ren- 
dering this “ Equal-minded towards all creatures .” 

Looking with an equal eye, by ( the light 
of) divine knowledge upon all beings.’' 

V . 70, h. 2. All the authorities agree in making 
to agree with cPT: and not with ITPTHTPTT:. 

V. 81, h. 2. Nos. V. VI. and VIT. read 
:, all the others have it as is found in the Calcutta 
edition, 

V. 89> h. 1. It is singular that Mr. Wilkins’ ms. the 
Bombay copy, Nos. V. VI. and VII. read iffrl instead of 
That the last is the right reading cannot be 
doubted. Sir W. Jones so read it, and it is stated in 
Chap. ii. v. 9, that the and the are the same ; 
hence as the is expressly mentioned, ^frl must be 
the other authority quoted. The Sruti and the Smrtti are 
to the Hindus what the Law and the Prophets were to the 
Hebrews. 


5 D 
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HAP. VII. 


CHAP. VII. 

Verse 32, he nistich 1. Mr. Wilkins’ ms. is supported 
by Nos. V. and VII. in reading for ^ : 

No. VI. did read the same, but has been altered. 

V. 41, h. 1. Mi. Wilkins’ ms. the Calcutta edition, and 
No. II. read %0T:, the Bombay copy, Nos. V. VI. and 
VII. have This name again occurs so spelt in 

Chap. ix. v. 66, in the Calcutta edition, and in No. II. 

V. 41, h. 2. There are many discrepancies in the 
readings of this hemistich. I have followed the Calcutta 
edition, which agrees with Sir W. Jones’ version. No. II. 
has fi( Aq| ^ . In this there is an 

evident errour, being put for which is the 

reading of the comment. Mr. Wilkins’ ms. has 

The Bombay copy exactly agrees 
with this. No. V. reads thus, 

Here we have the first syllable of the second name 
spelt Ef and not cf, and likewise the first syllable of Pi 1*1 • 
written ?f, and the third name altogether different. No. 
VI. exactly corresponds with this reading. No. VII. 
agrees with the Calcutta edition, with the exception of 
giving for 3f=pr with a 3T. As the comment of 

Mb'd’ha’tithi does not repeat the nanies, there is no 
check to keep them correct, or to enable the reader to 
confirm them. In Cullu'ca Bhatta’s comment, the 
names are repeated, but there is some discrepancy be- 
tween 
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tween the Calcutta edition and No. II., the former ch, 
reading “ Suda'sa, the son of 

Piyavana.” Sir W. Jones makes the substitute to be 
Suda'man. The comment of No. II. was nearer to Sir W. 
Jones’ translation, as it was originally 
TPTT, and in this it nearly coincided with its own text ; 
but by a marginal emendation we are to read TpCTSf: . 
This last alteration is, I think, an errour, for if 3 c Pf j s 
the true reading, then the first should be ; but if 

is so considered, then we must necessarily take a 
a word a syllable shorter, and read either *$<J, , or 

according to some one of the clashing authorities. 
Still, however, none of these support the word Suda'man, 
which is put as an alternative by Sir W. Jones. See 
remarks on v. 110, Chap. viii. 

V. 54, h. 1. Mr. Wilkins’ ms. is unsupported in read- 
ing for 

Mr. Wilkins’ ms. and Nos. V. and VI. read 
All the others have cWf*t. According to Mr. Wilson’s 
Dictionary both forms are good. 

V. 54, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. has (37 + + 

37) in which it is supported by the Bombay ms. andNo.VII. 

It seems, however, to have formerly agreed with the Cal- 
cutta edition, Nos. II. V. and VI. in reading - 37 ^ 3 1 
(«T + 3^3 7)- I have adhered to the Calcutta edition, 
because I think the 37 after renders that before it 

not merely unnecessary, but redundant. No. II. seems 
formerly to have read 37, but has been altered into 


V. 
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vp. vii, V. 55, h. 2. The Calcutta edition has 

No. II. fqftTjsq, No. V. and No. VI. the 

same, £s No. V. But here the sense requires an interro- 
gation of astonishment, which is found in the form 
in the Bombay copy, Mr. Wilkins 5 ms. and No. VII. 
This particle is familiar to every Sanscrit scholar, and 
occurs in line 13 page 2 of the Hitdpadisa, where we 
have the phrase fcftg ^ “ How much more when 

there are the four t” 

V. 59, h. 1. An instance here occurs of what has been 
already mentioned with regard to the employment of 1*1^ 
for f^T, and vice, versd. The Calcutta edition reads 

and the comment explains the term to mean 

“ he should entrust ’’ a sense borne out by the 
meaning of .fcf^TT “ a pledge or deposit.” Mr. Wilkins’ 
ms. the Bombay copy, No. VII. and Nos. V. and VI. in 
the comment, have FT and not FfT. In Nos. V. and VI. 
the first hemistich is wanting in the text, which proves 
some connexion between those two copies. No. VI. has 
had the deficiency supplied in the margin, apparently at 
no very distant period, and in it the word is thus spelt, 
viz. with two errours. 

V. 59, h. 2. is confirmed by the Calcutta 

edition. Nos. II. and VI., while. Mr. Wilkins 5 ms. and 
Nos. V. and VII. have 

V. 68, h. 1. The Bombay Ms. and No. VII. read the 

after ; Mr. Wilkins 5 ms. the Calcutta edition, and 
No. II. insert it before that word. Nos. V. and VI. again 

agree 
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agree with one another in being deficient in verses 68, 69? Cl 
70 and 71. 

V. 72, h. 1. Considerable obscurity accompanies the 
word which is the reading of the Calcutta 

edition, and of No. II. by a correction, but what the last 
authority had originally is not discoverable. Mr. Wilkins’ 
ms. reads IB. The Bombay ms. gives «JI. 

No. V. differs in having 1^1^ <1. No. VI. agrees with 
No. V , while No. VII. appears originally to have read 

MXI* which has since been corrected by a marginal emen- 
dation into The ms. a 37 R. S. reads by an 

interpolation of the comment | ; . b 

37 R. S. reads ^nW^TT: which may be a’ mere deficiency 
of the pen for . Notwithstanding these discre- 

pancies of the various texts, the comments of Nos. V. 
and VI. read and explain it to mean ^ : 

“ sharks, tortoises, #c.” No. VII. affords the same expla- 
nation, but reads the word • Following the mere 

analogy of the language this last would appear to be the 
true reading ; but the root affords us as good a derivation 
gs Wjf. The only difficulty that presents itself in select- 
ing is, that the word is not recognised in the sense 

of “ aquativk animals ,” but seems peculiarly appropriated to 
the celestial nymphs of Indr Vs heaven. 

V. 74, h. 2. Instead of which is found in the 

Calcutta edition, No. II. and the Bombay copy, and Mr. 
Wilkins’ ms. reads Nos. V. VI. and VII. have 

5 E ▼ * 
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vii. V* 80, h. 2. An errqur has crept into our text in fol- 
lowing the Calcutta edition, ^ is the true reading : 

and not - The former reading is supported 

by Mr. Wilkins* ms. the Bombay copy, and No. VII. A 
new proof is here afforded of the connection between 
Nos. V. and VI. Both read by mistaking equivocal letters 

V. 98, h, 2. Mr. Wilkins’ ms. reads while all 

the others read 

V. 99, h. 2. The mistakes in the use of f*T and 
have been already noticed in note 59, Chap. VII. No. 
II., the Bombay copy, Nos. V. VI. and VII. read 
as is required by the context ; for every pious 
gift may be considered as a sort of deposit placed 
with worthy objects for sacred purposes. The Calcutta 

edition and Mr. Wilkins’ ms. read 

V. 101, h. 2. Here again the same difference occurs in 

the mode of writing except that Mr. Wilkins' 

ms. omits the visarga, and that the Bombay copy substi- 
tutes the word 2(tsSi5|ri. 

Mr. Wilkins’ ms. is clearly in errour in reading «J3TT 
for ’fSTT, as the latter is explained by the comment. 

V. 105, h. 2. For which is countenanced by 

Cuimu'cl s comment, and is found in the Calcutta edition, 
in No. II., Mr. Wilkins’ ms. has the Bombay copy 

No. V. reads JTj^. No. VI. had which has been 
altered into No. VII. likewise reads 


V. 
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V. 125, h, 1. The Calcutta edition has 1^4% OHA 
instead of ^3^% - 

V. 1S2, h. 2. The Calcutta edition and No. II. again 
agree in the spelling of 3 p*FT. See note 122, Chap, v., 
and in this instance it is supported by Mr,Wilkins’ ms. We 
may therefore suppose that one or other mode is op- 
tional. 

V. 135, h. 1. Mr. Wilkins ms. stands alone in reading 
for 

V. 145, h. 2. Mr. Wilkins' ms. has lifH,, the 
others A mistake of a syllable in this verse, 

in No. V., which is likewise found in No. VI. leaves no 
doubt that the latter is copied from it. 

V. 149, h. 1. As it is possible that frP^^T: may be 
equally good with , I have followed the Cal- 

cutta edition. In this and inv. 150, h. 1, some authorities 
read one way, and some the other. 

V. 154, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. reads 3I«jyPTtaTPT ; 
the other authorities agree with the text. 

V. 162, h. 2. The Bombay copy, Mr. Wilkins’ ms. 
Nos. V. and VI. read instead of fH^TV: 

jf g F T: FJtf: * This couplet is not in No. VII. 

V. l65j h. 2. is read in Mr. Wilkins’ ms. after 

all the others read 

V. 169, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. has Ml'Vflrj for 
, which is found in all the other authorities. 

V. 188, h. 2. Agreeably to what is laiddown by Mr. 
Wilkins in Rule 627 of his Grammar, Ptf^^is found in 
the proper form potential in all the authorities except 

his 
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iAP. vii. his own ms. and No. VII. In the former it is read in the 
common form, as follows : — where it 
may be observed that the pronoun IT is introduced for 
the purpose of giving the due length to th eptida. No. 
VII. is clearly in errour, for it reads If we sup- 

pose f|[ to be correct, then the proper form is inadmissible ; 
but if this last be right, then rT should be substituted for 

% 

V. 393, h. 3. Nos. V. and VI. agree with Mr. Wilkins’ 
ms. and the Bombay copy in reading the first hemistich 
thus while the Cal- 

cutta edition,- Nos. II. and VII. have the passage as it is 
printed, without converting and into gentile 

nouns All read and not as would be 

required by conforming to the analogy of 
That the reading adopted is the true one, will be seen by 
referring to Rule 895 of Mr. Wilkins' Grammar, where 
it is laid down, that, “ when a patronymic formed by 
any of the foregoing rules is put in the plural number, 
the distinctive affix to the primitive is omitted.'’ And 
further, that, “ it is common to put the names of certain 
countries in the plural number,, to denote the inhabi- 
tants.” 

V. 200, ^h. 1. trfcsrq- and not 31^5^% is found in Mr. 
Wilkins’ ms. the Bombay copy, and No. VII. The 
couplet is altogether omitted in Nos. V. and VI. I have 
followed the reading of the Calcutta edition and No. II. 
which is favoured. by Sir W. Jones’ translation. 

V. 205, h, 2. Mr.Wilkins' ms. has for No, 

VII. 
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VII. is altogether deficient it begins with the last hemis- qu a 
tich, and finishes with another quite different ; it then omits 
up t o v. 21 3, which it makes to follow v. 213. The others 
read . Nos. V and VI. omit all the verses from v. 

205 up to v. 213. 

V. 223, h. 2. The Calcutta ms. has a typographical 
errour in reading PfUS^Hj for qfDlvfM . 

V. 226, h; 2. and though apparently dif- 

fering in etymology, seem to be used indifferently for 
one another in all the manuscripts. Following the Cal- 
cutta edition I have printed the former, which is the form in 
which the word is found in that work, as well as in the Bom- 
bay ms. Nos. V. VI. and VII., excepting that it is spelt 
with an ^ in the Bombay copy. Nos. V. VI. and 
VII. Mt. Wilkins’ ms. and No. II. have ^T^T. 


CHAP. VIII. 

Verse 4, hemistich 2. is given for in 

Mr. Wilkins’ ms. The Bombay copy reads Nos. 

V. and VI. have where the TJ has been mistaken 

for a 2f. 

V. 15, h. 2. See the remarks on the prohibitive ^IT, 
Chap. hi. v. 259- 


Ci 
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V. 16, h. 2. is found in every authority, ex- 

cept Mr. Wilkins’ ms. where we read 

V. 31, h. 2. substituted for srffrt in Mr. 

Wilkins’ ms. The verse does not occur in Nos. V. and 
VI. but the rest read 3n§f?f. 

V. 41, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. again differs from all 
the rest in reading for Mfc|MI<%r^- 

V. 46, h. 2. Nos. II. VII. and the Bombay copy agree 
in reading but Mr. Wilkins’ ms. has 

V. 47, h. 2 , Nos. V. VI. and the Bombay copy read 
while Mr. Wilkins’ vs. has ^ No. VII. 

is deficient in this verse. 

V. 57, h. 1. There is considerable disagreement among 
the mss. in the readings of the first pdda of this verse. Mr. 
Wilkins’ ms. exactly agrees with the Calcutta edition and 
No. II. The Bombay copy has r Nos. 

V.jmd VI. read No.' VII. reads 

but by an insertion in the margin we are to read if 
after $T(%. In following the Calcutta edition, No. II. and 
Mr. Wilkins’ ms. I have been guided by Cullu'ca’s com- 
ment. There a second reading is stated to be optional in 
the following words, W :tt But 

the scholar will ask how if 4 can coalesceinto iff^ 
Here we again have the following remark by Cullu'ca 

<*,M in No. II. we have WK 
and not Mi.) “ Here, owing to the metre , there is a contrariety 

in 
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in the letter But for this express notice I should have 
been inclined to adopt the reading found in the Bom- 
bay MS. 

V. 75, h. 2. The Bombay ms. and No. VII. read 

for 3p-£j fri* No. V. and VI. omit all the verses from 58 
to 136. All the copies of Me'd’ha'tithi, viz. Nos. V. 
VI. and VII. are particularly defective in this Chapter. 

V. 79, h. 2. There is a typographical errour in the 
Calcutta edition, where is printed for 

V. 80, h. 1. The Calcutta editio n, No. II. and Mr. 
Wilkins’ ms. read and not f%W, as is required by p. 
174 of Mr. Wilkins’ Grammar. The Bombay ms. has 
fwr. In No. VII. the couplet was omitted, but it is in- 
serted in the margin, apparently by the hand of the copy- 
ist, and the first pdda reads thus this 

the letter W has been omitted, and an anitswcira improperly 
inserted. I have not ventured to make any alteration, as 
the reading of the Calcutta edition and No. II. is sup- 
ported by Mr. Wilkins’ ms. This may, perhaps, be an 
ancient grammatical form. 

V.. 82, h. 2. This hemistich affords an instance of the use 
of '^TRc, governing the accusative case, in the instance of 
Jtlrt-M l-sl lcu: “ as far as an hundred births.” In Chap. ix. 
v. 101, h. 1, ijt may be seen employed with t he no minative. 

V. 91, h. 2. 3TT?Rl% is substituted for in Mr. 

Wilkins’ ms. but the latter reading is supported by the 
Calcutta edition, Nos. II. and VII. and by the Bombay 

copy. 


<1 m 
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-HAP. copy. Cullu'ca’s comment likewise recognises 
VIIL which it explains by Refff; 

V. 98, h. 1. Rule 7 of Mr. Wilkins’ Grammar must be 
somewhat extended to account for (ift + 

In Foster’s Essay, p. 25 and 30, it will be seen that the 
rule is general. But as this work is in the hands of but 
few, I quote the rule. 

“ The 3(^ of 3jt before an 3F is three-fold, before any 
other vowel it is two-fold : 

“ Ex,— 3ft 3PT or Tfm or Tf^TT, 

3^[ and make either or 3T^tST, 

3jt and jrfcT only make Tjo^fcl .” 

It will not be out of place, perhaps, to observe that 
even the last example differs from Mr. Wilkins’ Grammar^ 
where two modes instead of one are assigned for 3ft and ^rfrf. 

V. 99, h. 2. the second person singular of the 

third preterite may, apparently, be optionally long or 
short in the penultimate, according to Rule 429 of Mr. 
Wilkins' Grammar ; but according to Foster’s Essay, Rule 
125. p. 454, and Dr. Carey’s Grammar, p. S04, it should 
be long. It is found short in the Calcutta edition, No. II., 
Mr. Wilkins' ms. and the Bombay copy. Nos. V. VI. and 
VII. are deficient in this verse. Here the metre abso- 
lutely requires the elision of the augment : See note on v. 
259, p. 348. 

V. 104, h. 1. instead of is found in 

Mr. Wilkins’ ms. the word truth” being omitted, and 
§ introduced to' fill up the measure. The Bombay ms. 

has 
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has the right reading, but No. VII. agreed originally with 
Mr. Wilkins’ ms. and has subsequently had introduced 
into the margin, and*t obliterated after ^T. 

V. 110, h. 2. The Calcutta edition reads + 

^*0 instead of which is the reading intended by 

Cullu'ca, as is found in his comment. No. 

II. has in the text The Bombay copy, likewise, 

has No. VII. gives I have restored the 

text, in conformity with the opinion of Cullu'ca and 
Sir W. Jones. See note cm v. 41, Chap. vn. 

V. 132, h. 2. 33f5TV^[ i § given in the Calcutta edition, 
in this and the following couplet, instead of 
which is the reading of Sir W. Jones, Mr. Wilson’s Dic- 
tionary, Nos. II. and VII., and of the Bombay copy and 
Mr. Wilkins’ ms. 

V. 134, h. 1. ffcr'T’rj, which is a compound of the 
class called (Mr. Wilkins’ Grammar, page 574), is 
corroborated by No. II. and the Bombay ms. Mr. Wil- 
kins’ ms. has but this appears to be by a sub- 

sequent alteration ; for it formerly seems to have agreed 
with the others : is a noun masculine. 

V. 135, h. 2. The Bombay ms. and No. V. support 
Mr. Wilkins ms. in reading for which is the 

reading of the Calcutta edition and No. II. I have made 
no alteration. Nos. VI. and VII. are deficient in this 
verse. 

V. 136, h. 2. The Calcutta edition and No. II. seem 
to be evidently in errour in reading instead of 

5 g 4I$IW:, 
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c^l^iq tFT: , which is the reading found in Mr. Wilkins’ ms. 
the Bombay copy, and No. V. 

V. 165, h. 1. Of the two words the latter 

is not found in any dictionary, but though not expressly 
introduced into the comment, seems there to be explained 
by “ a pledge, pawn or gage,” which agrees with the 

meaning assigned by Sir W. Jones. Nos. V. and YI. have 
which is supported by their comments. The 
latter word is, however, equally obscure with the other. 
Mr. Wilkins’ ms. and the Bombay copy agree with the 
Calcutta edition and No. II. in reading 

V. 165, h. 2. Sir W. Jones’ version countenances the 
found in the Calcutta edition and in No. II., while 
Mr. Wilkins’ jms. the Bombay copy. Nos. V. and VI. have 

V. 169, h. 1. Cullu’ca’s comment supports the ver- 
sion of Sir W. Jones, by interpreting the word 
“ the inspector of causes.” 

V. 172, h. 1. Mr. Wilkins ms. reads ^ for 

and seems in this to be favoured by No. II. 
but the Bombay copy and Nos. V. and YI. have the latter 
reading. 

is found for in Mr. Wilkins’ ms. Nos. V. and 
VI. and is further countenanced by Sir W. Jones’ trans- 
lation, but the latter word is supported by the Bombay 
ms. and Cullu'ca’s comment. No. II. has been made 
to conform to the present reading, but it does not 
seem clear what word was formerly read. No. II. is 

further 
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further deficient in one line of the comment of this 
couplet. 

The Calcutta copy reads while the Bombay 

co gy, Mr. Wilkins’ ms. Nos. II. V. and VI. have 
$ ^ I have in consequence followed No. II. and 

the others. 

V. 178, h. 1 . Contrary to Mr. Wilkins’ ms. the Bombay 
copy, Nos.II. V. and VI. the Calcutta edition has ftW: 
instead of The first of these words is not recog- 

nized by any of the Dictionaries. 

The Bombay ms. differs from all in reading Mif): 

instead of • 

V. 184, h. 2. is the form in 

which the second hemistich begins in the Calcutta edition 
and in No. II. Mr. Wilkins’ ms. has undergone some 
alteration, and now stands ifitfft* The 

Bombay copy has * Nos. V. and VI 

agree with this last reading, except in the first syllable, for 
which they substitute $f, which is evidently an errour. 

V. 199, h. 2. instead of WfwfTrT: is 

found in the Bombay ms. and in No. VI. by a marginal 
correction ; for the word, had been omitted in the body of 
the text. 

V. 201, b. 2. In Mr. Colobrooke’s translation of the 
Digest of Hindu Law , we have this terse, and the com- 
mentator seems to imply that* some other reading had 
instead of hut Mr. Wilkins’ ms. 

the Bombay copy, Nos. V. VI. and VII. all agree in the 

latter 
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latter reading. No. V is left in blank here, being copied 
from some imperfect ms. 

V. 203, h. 2. Mr. Wilkins' ms. the Bombay copy, 

and Nos. VI. and VII. have wm + 3^) for ^WTTt 
(^T + but the latter reading is found in the Calcutta 

edition and No. II. 

The Calcutta edition is in errottr in reading 
for 

V. 212, h. 2. Mr. Wilkins' ms. stands alone in reading 

for sfMr- 

V. 215, h. 1. instead of is found in Mr. 

Wilkins’ ms. but four other mss. coincide in reading 

V. 216, h. 1. Another instance occurs here, and in the 
following couplet, of the indifference with which the word 
is written, either IjpSTJ or W W? . The Calcutta edition 
here reads after the last form, and in v. 217, b. 1, after 
the first form. No. II. has *pF2T: in both. Mr. Wilkins’ 
ms. the same. The Bombay copy in each case has . 

Nos. VI. and VII. have notv. 217, but in v. 216 read 
WIW? . I have followed No. II. 

V. 239, h. 1. The Bombay copy, Mr. Wilkins’ ms. Nos. 
VI. and VII. all agree in reading which 

seems to be supported by Sir W. Jones’ version,, where the 
expression is rendered * over which a camel could not look.” 
The Calcutta edition and No. II. read I have 

not, however, differed from the two last, to follow the autho- 
rities first mentioned, because the comment repeats the 
words means the looking down 

or 
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down or observing anything, which accords very well with ch 
the idea of looking over a hedge ; while the other rather VI 
implies the looking with a scrutinizing eye at any thing. 

V. 243, h. 2. The Calcutta edition has while 

every other authority, including No. II. has 
which is likewise the reading of the Calcutta edition in 
v. 241, h. 2. I have in consequence deviated from it in 
this verse. 

V. 246, h. 2. By an erro'ur of the press, perhaps, the 
Calcutta edition has instead of 

Y. 253, h. 2. Nos. VI. and VII. agree with the Bom- 
bay ms. in reading f^ fvj^j instead of fqfiftlfo: , which 
is the reading of the Calcutta edition and No. II. Mr. 
Wilkins’ ms. has 

V. 260, h. 2. Instead of which is found in the 

Calcutta edition, No. II. Mr. Wilkins’ ms. and the Bom- 
bay copy have No. V. is altogether deficient 

in the verse ; but Nos. VI. and VII. read ^IrT^rPTT. 

V. 26l, h. 2. Though rl^TT is found in the Calcutta 
edition, No. II. the Bombay copv, Nos. VI. and VII., 

Mr. Wilkins’ ms. reads rT3J. 

V. 262, h. 2. There ig a little variation in the mss. 
between f^ fy pfa : and • The Calcutta edition. 

No. II. and the Bombay copy read in the first of these forms; 

Mr. Wilkins’ ms. has it likewise, but in the 7th case singu- 
lar. No. VI. has the second mode, and No. VII. puts it. in 
the seventh case singular. No. V. omits the verse. 

V. 265, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. is unconfirmed by any 
other authority in reading ^ for '&M c hlX; perhaps 

5 h it 
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ap. it i? by an omission of the copyist that the preceding is 
not qualified with an 3. 

V. 266, h. 1. In the Calcutta edition, Nos. II. and 
VI. we find while in Mr. Wilkins’ ms. the Bom- 

bay copy, and No. VII. the same word is written in the 
nominative case. 

V. 271, h. 2- The Calcutta edition has , but 

is unsupported, even by No. II. in reading the visarga , as 

if the word was found with the preposition far instead of 
fir. The other authorities vary much in the word itself : 
thus Mr. Wilkins’ ms. has ; the Bombay copy, 

reads No. VI. and No. VII. leaves the 

medial letter blank, and has f?f sjfj - ; which shews that 
the copyist was uncertain as to the proper letter. 

V. 277, h. 2. All the authorities agree in reading 
R , except Mr. Wilkins’ ms. which has . 

V. 281, h. 1. The great similarity in the use of 
and is shewn in the words and , for 

the first reading we have the authority of the Calcutta 
edition. No. II. and the Bombay copy ; while we have 
Mr. Wilkins’ ms. and Nos. VI. and VII. for the second 
one ; they appear to be both equally good ; but the first 
has been followed, as it Is found in the Calcutta 
edition* 

V. 285, h 1. The Calcutta edition is unsupported by 
any authority, and likewise by its own comment, in read- 
ing instead of which has been accord- 

ingly adopted. 

V. 
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V. 287, h. 1. It is singular that the form C£ 

instead of is found in Nos. VI. and VII. and v 

Mr. Wilkins’ ms. The Bombay copy reads T j fcjv}" . 

V. 288, h. 2. The form IJjft is supported by the Cal- 
cutta edition, by No. II. and by Cullu'ca’s comment, 
while Mr. Wilkins’ ms. the Bombay copy, Nos. VI. and 
VII. read 

V. 292, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. is solitary in reading 
<C3TT f° r which is found in the rest. 

V. 295, h. 2. The Calcutta edition, which has been 
followed, is supported by No. II. and the Bombay copy, 
in reading £TPJPfcTW, while Mr Wilkins’ ms. Nos. VI. and 

VII. have CTTOT^rT- Both forms are good, but by the 
first we must understand that “ animals" in the accusative 
plural are intended, while by the latter we are to take the 
sense as in the accusative singular. 

V. 298, h. 1 and 2. The forms and have 

been adopted in conformity with the Calcutta edition 
and No. II. The first manner of deriving the word seems 
more analogous to grammatical rules, and is supported 
by Mr. Wilkins’ ms. the Bombay copy, Nos. VI. and 

vn. 

V. 299? h. 1. It must he by a typographical errour 
that we read in the Calcutta edition, all the au- 
thorities, including No. .II. read It will be ob- 

served that No. V. has not been quoted, being altogether 
deficient in this part of the work. 

V. 309, h. 1. For which is found in the 

Calcutta 
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IHAP. 

VIII. 


Calcutta edition. No. II. and the Bombay copy, Mr. 
Wilkins’ ms. and No. VII. lead 3f5J^f%rT • No. V. gives 
sprrfticT. 

V. 325, b. 1. There are some variations in the different 
authorities about , which is the reading of the 

Calcutta edition, No. 11. and the Bombay copy. Mr. 
Wilkins’ ms. reads . Nos. VI. and VII. have 

PilWTT:. 

V. 362, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. is undoubtedly in 
errour in reading ^ for which is found in every other 
authority. 

V. 368, h. 2. For Cf^Tf which is the read- 

ing of the Calcutta edition and of No. II., the form 
is found in Mr. Wilkins’ ms. The Bom- 
bay copy agrees with the Calcutta ed ition, excepting that it 
finishes with a visarga. The distich is not found in Nos. 
V. VI. and VII. 

V. 36 9, h. 2. The word HuMil is not given in the sense 
of “ whip ” in Mr. Wilson’s Dictionary, but it there 
occurs in that of a fibrous root, which probably was em- 
ployed for the purpose. Mr. Wilkins’ ms. has TCHfl 1 , but 
the Bombay copy reads the same as the Calcutta edition 
and No. II. The verse is not found in Nos. V. VI. and 
VII. 

V. 374, h. 2. No. II. and Mr. Wilkins’ ms. read 
instead of The Bombay ms. is not clear, but 

seems to lean to the former. No. V. VI. and VII. are 
deficient in this verse. I have adhered to the Calcutta 
edition. 


V. 
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V. 375, h, J. I have followed the Calcutta edition in CHi 
reading though perhaps the form ™ 

which is found in No. II. Mr. Wilkins' ms. and the 
Bombay copy, may be the more preferable one. Nos. V. 

VI. and VII. are deficient. 

V. 383, h. 1. Mr. Wilkins' ms. reads instead of 
?J?t; but the latter reading is supported by No. II. and 
the Bombay ms. The verse is not found in Nos. V. VI. 
and VII. 

V. 402, h. 1. Mr. Wilkins’ ms. substitutes rl^l for 
JW1, but is unsupported by No. II. and the Bombay 
copy. 


CHAP. IX. 

Verse 11, hemistich 2. Cohsiderable difficulty presents chap. 
jtself in determining the true reading of this hemistich. 

But for the number of authorities that support the Cal- 
cutta edition in the word M I I should have been 

inclined to follow Mr. Wilkins’ ms. which reads Mlfi 
For the former word we have the authority 
of Nos. V. and VII. and that of the Bombay copy, 
which is very little different, namely, M • The 

word Ml R. u l as derived from M.R^W “ marriage * 
would admit of the meaning given to it in the comment, 

5 i while 
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ix. while implies “ the breadth or periphery of a circle ” 

Mr. Wilkins’ ms. is however decidedly faulty in reading 
for 3^, and for %^TJf (W 4- No. II. has 

by a subsequent alteration, in a different coloured ink, 
the word l!|f<Ul^^T%!£|U), which formerly was 

. To countenance the fifth syllable of 

the second phda has been made long, which is contrary to 
the metrical canons usually followed in Menu. I have 
adhered to the Calcutta edition. 

V. 17, h. 1. The authorities are nearly balanced be- 
tween SFrT^rc; and 3RT3$IT*- The first reading is 
found in the Calcutta edition, Nos. V. and VII.; and the 


latter in No. II. Mr. Wilkins’ ms. and the Bombay copy. 
No. VI. is deficient. 


V. 23, h. 2. 


Mr. Wilkins’ ms. is 



unsupported in reading 


V. 24, h. 2. is substituted in Mr. Wilkins’ ms. 

for • 

V. 43, h. 1. f%£T; is found in Mr. Wilkins’ ms. Nos. 

V. and VII. ; all the others except No. VI., which is de- 
fective, read fc|q; as with us. 

V* 47, h. 2. The Calcutta edition, No. II. Mr. Wil- 
kins’ ms. the Bombay copy, and No. VII. read Z jjft ; 
but No. V. has . No. VI. is defective. 

V. 61, h. 1 . Mr. Wilkins’ copy and No. V. read 
all the others 

V. 62, h. 1. The Calcutta edition and No. II. read 
all the others have 1%^- The same word occurs 
preceded by the privative 3T, i n st he 6lst couplet, hemis- 
tich 
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tich 2. Mr. Wilson’s Dictionary supports the reading chap. 
adopted in fhe text 

V. 65, h. 1. is, by £n alteration, given in 

Mr. Wilkins’ ms., but what it was originally is not very 
clear: all the other authorities read as with the text. 



V. 65, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. must be in errour in 

reading for ; all the others agree’ in the latter 
reading. 

V. 79) h. 2. The Calcutta edition, No. II. and the 
Bombay copy read 1^ ; but Mr. Wilkins’ ms. Nos. 

V. VI. and VII. have ftt^WRTT • The Calcutta edition 
has been followed, being confirmed by the Bombay 
copy. 

V. 86, h. 2. The Calcutta edition, and No. II. have 
H J Mr. Wilkins’ ms. reads ^ssllfrt:) the Bom- 
bay copy ifrT: , which is equally good as that of 

the Calcutta edition. No. V. reads » No. VI. 

rfrf , and No. VII. ^TTfrT 

V. 93, h. 1. I quote the readings of the various au- 
thorities to shew how they vary in what ought to be a very 
clear case. The Calcutta edition and No. II. read 
correctly (felt + ^T)’ Mr. Wilkins’ ms. Nos. V. 

and VII. fi^ tor . The Bombay copy has and No. 

VI. fqtq-. 

V. 103, h. 2. All the authorities except the Cal- 
cutta edition and No. II. read for HPT ) ® have not 

made 
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p. ix. made any alteration, as the phrase seems to have become 
colloquial. 

V. 126, h. 1. The word , as found in No. II. 

and Mr. Wilkins’ ms. seems better than which I 

have printed in conformity with the Calcutta edition. The 
Bombay copy reads nearly the same, namely, . No. 

V. has and No. VII. No. VI. caret. All 

these latter readings favour the Calcutta edition, which 
may be the true reading, and is rather countenanced by 
Sir W. Jones’ translation. 

V. 131, h. 1. looks as if altered to ■q^afr, in 

No. II., but the Calcutta edition, the Bombay copy, 
and No. V. have the first mode. Mr. Wilkins’ ms. and 
Nos. VI. and VII. have , but the letter 3 has evi- 
dently been subsequently added in No. VI. 

V. 132, h. 1. f\sfsr is found in Mr. Wilkins’ ms. the 
Bombay copy and Nos. V. and VII. The verse is want- 
ing in No. VI. 1 have preserved the form as found 

in the Calcutta edition and No. II. ; both being equally 
good. The first form will however be found in v. 147, 
h. 2. 

V. 149, h. 1. The Calcutta edition and the Bombay copy 
read 3} , while all the others have • 

V. 204, h. 2. The Calcutta edition has ? 

Mr. Wilkins’ ms. the Bombay copy and No. VI. read 
, No. II . a r g q i f foi : , No. V. and 

No. VII. I have followed Mr. Wilkins' ms. 

V. 214, h., 2. Mr. Wilkins’ ms. stands alone in reading 
for 4lr1«h- See note on v. 131, h. 1. 


V. 
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V. 231, h. 2* The Bombay copy has been followed chap. 
in reading K instead of Pl'WK, which is found 

in No. II. Mr. Wilkins’ ms. and Nos. V. and VII. 
PmwFi is found in No. VI. The preposition f%3f, as 
implying exclusion , deprivation, §c. is- better than f%, 
which is its opposite. 

V. 256, h. 1. No. II. Mr. Wilkins’ ms. and Nos. V. VI. 
and VII. all agree in reading bdt the 

Bombay copy has N The Calcutta edition, 

by a typographical errour, has omitted the ^ in the last 
word, or would otherwise have agreed with No. II. and 
the other authorities. 

V. 258, h. J. Mr. Wilkins’ ms. has in- 
stead of which is found in the Calcutta 

edition, the Bombay copy, Nos. II. V. VI. and VII. 

V. 264, h. 1. For ^*1, which is found in the Calcutta 
edition and in No. II. Mr. Wilkins’ ms. has 
and the Bombay copy ^T. Nos. V. VI. and VII. are 
defective in this verse. Cullu’ca gives in his com- 
ment; both forms are equally good. 

V. 268, h. 1. is found in the Calcutta edition 

and in No. II.; but Mr. Wilkins’ ms. and the Bombay 
copy have , as in the second hemistich. I have 

followed the Calcutta edition, as a little variation may 
have been designed by the compiler to prevent tauto- 
logy. 

V. 275, h. 1. is found in Mr. Wilkins’ ms- 

alone ; all the others read • 

5 K 


V. 



402 


NOTES. 


1AP. IX. V. 27 5, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. differs from all the 
other authorities, in reading iWW for 3W5TT • 

V. 280, h. 1. cf^lilT'< is substituted for SfiteFTPC 
in Mr. Wilkins’ ms., but No. II. and the Bombay copy read, 
by an errour of the copyist, wfrg. Nos. V. VI. and VII. 
are defective in this couplet. 

V. 281, h. 2. The Calcutta edition and No. II. read 
instead of which is found in the Bombay 

copy. Nos. V. VI. and VII. are again deficient. I have 
followed the Bombay copy, as there can be no doubt of 
its correctness. 

V. 286, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. has^PTVT^ for 
which is the reading of the Calcutta edition. No. II. and 
the Bombay copy. But Nos. V. VI. and VII. have 
The Calcutta edition has been followed. 

V. 294, h. 2. ^rfTJf is found in the Calcutta edition 
and No. II. All the others vary considerably. Mr. 
Wilkins’ ms. and the Bombay copy have No. V. 

is obscure, but seems to read cPtT. No. VI. has 
and No. VII. * I have adhered to the Calcutta 

edition and No. II. 

V. 303, h. 1. The authorities are divided between 
and c) For the first reading we have the 

Calcutta edition, Nos. II. V. VI. and VII. and for the 
second one we have Mr. Wilkins ms. and the Bombay 
copy. 

V. 308, h. I. Instead of 3rf5t, which precedes 
in the Calcutta edition, and in No. II. Mr. Wilkins’ 


MS. 



NOTES. 403 

ms. has W , blit the Bombay copy, Nos. V. VI. and VII. < 
have fit before it. 

V. 314, h. 1. The Calcutta edition has which 

has been followed in our text. No II. reads The 

Bombay copy, and Mr. Wilkins' ms. have , which is 
suppc cted by No. VL, but Nos. V.,and VII. read with the 
Calcutta edition. 

V. 314,. h. 2. . I have preservad the word’^tST; which 
is found in the Calcutta edition and No. II. ; yet Mr. 
Wilkins’ ms. the Bombay copy and Nos. V. VI. and VII. 

have%^ : (^ + 

V. 324, li. 1. The Calcutta edition, No. II., the Bom- 
bay copy, and Nos. V. and VI. read ; but Mr. 

Wilkins’ ms. reads and No. VI. 

V. 335, h. 2. The Calcutta edition and No, II. have 
in which the ?T must be a misprint for a 
*T, which is the reading I have adopted. The Bombay 
copy and No. V. seem to read the same as the Calcutta 
edition, but the difference between a *1 and a in the 
mss. is so little, that nothing decisive can be often gather- 
ed from a comparison. Mr. Wilkins’ ms. reads 

and No. VI. • ?rom tliese two exam " 

pies it is clear that they aio designed *o express the word 
3W:. Neither this nor ^ WTO are found in the 
Dictionaries. I have followed Mr. Wilkins’ ms., as con- 
veying the most intelligible sense. 
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CHAP. X. 

IP. x. Verse 3, hemistich 1. The Calcutta edition and No. 
II. readljffan^ which is confirmed by the Bombay ms 
Nos. V. and VI. But Mr. Wilkins’ ms. has 
No. Vll. has 

V. 20, h. 2. is found in Mr. Wilkins’ 

ms. the Bombay copy, No$. V. VI. and VII. I have 
followed the Calcutta edition and No. II. in reading 

V. 21, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. has ifrq, the Bombay 
copy No. V. seems to read either SCftcf or . 
No. VI. TOV and No. VII. . I have followed the 
Calcutta edition and No. II. in reading $j^", which is 
supported by Sir W. Jones’ translation. 

V. 35, h. 1. Though the Calcutta edition and No. II. 
read I have followed Mr. Wilkins’ copy, 

the Bombay ms. Nos. V. VI. and VII. in reading 
as the more probable reading. 

V. 38, h. 1. Mr. Wilkins’ ms. is solitary in reading 
^Rfor^. 

V. 40, h. 1. For q^sfiffTT: , which is found in all the 
other authorities, Mr. Wilkins’ ms. has ftTTff^rfT: . 

V.41 , h. 1. The Calcutta edition and No. II. read 
ti>su(rt for TOnfrt, which is found in the other authori- 
ties. Both seen? equally good, and I have made no 
alteration. 


V. 
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V. 41, h. 2. The Calcutta edition and No. II. read chap. 
• » which is supported by the Bombay copy. Nos. 

V. VI. and VII. Mr. Wilkins’ ms. reads . 

V . 42, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. reads ; but all 

the others have ^pJTrf: 

V. 44. h. I. The Calcutta edition No. II. and Mr. 
Wilkins’ ms. read , while the Bombay copy and 

Nos. V. VI. and VII. agree in reading I have 

made no alteration in the Calcutta text, which is confirmed 
by Sir W. Jones’ translation. 

V. 47, h. 1. Mr. Wilsons’ Dictionary does not contain 
the form which is found in the Calcutta 

edition and- No. II. ; but it has which is 

found in Mr. Wilkins’ copy, the Bombay ms. Nos. V. VI. 
and VII. I have, however, not made any alteration. 

V. 47, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. reads '^f^ e hl*lt » but 
all the other authorities have . Mr. Wilkins’ 

ms. likewise gives which is read M2J: by the rest. 

V. 50, h. 1. The Calcutta edition, Nos. II. V. VI. 
and VII. read while Mr. Wilkins’ ms. and the Bom- 

bay copy have . According to Mr. Wilson’s Dic- 
tionary both modes are good in the sense required. 

V. 51, h. 2. is found in the Calcutta edition. 

Nos. II. and VI., but Mr. Wilkins’ ms. the Bombay copy, 

Nos. V. and VII. read See note on v. 281, 

Chap. vm. 

V 52, b. 1. is found in tbe Calcutta edition 

and Mr. Wilkins’ ms., all the others read . From 

5 l 
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3HAP. x. this and the former instances it is clear that both forms are 
good. See note on v. 103, h. 2, Chap. v. 

V. <5l, h. 1. The Calcutta edition is clearly in errour 

in reading instead of qft W n WI*! > 

which is found in Mr. Wilkins’ ms., the Bombay copy, 
Nos. II. VI. and VII. I^Uld is given in No. V. 

V. 62, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. reads instead of 

which is found in all the other authorities. 

V. 66, h. 2. The Calcutta edition and No. II. read 
^ifcM % , but the other authorities differ con- 
siderably Mr. Wilkins’ ms. has «h W'Wt » fc he 

Bombay copy has ifcfff , but the remainder is un- 
certain. No. V. reads StWT No. VI. 

gives but the rest is not clear, and No. VII. has 

^3(1*4 The Calcutta edition and No. II. 

have been followed : all the rest are more or less faulty. 

V. 79, h. 1. No. II. differs from the Calcutta edition 
in reading jp# for i|i«f (ipj- + ^), and is supported by 
the Bombay copy. Mr. Wilkins’ ms. has • Nos. V. 
and VI. read 3 p 2 f , but No. VII. agrees, apparently by a 
subsequent alteration, with the Calcutta edition, which I 
have followed. 

V. 82, h. 2. Mr. Wilkins copy and the Bombay ms, 
agree in reading , but the Calcutta edition and 

other authorities have 3f t <g | . 

V. 90, h. 1. The Calcutta edition has ^jraff, which is 
confirmed by Nos. II. and V. Mr. Wilkins’ ms. and No. 
VI. read but the Bombay copy and No. VII. 

have 
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have ^*> r w hich 1 have adopted, because it is the third chaj 
case of , and seems to suit better with the sense. 
Cullcj'ca Bhatta likewise explains it by in the 

same case. 

V. 92, h. 2. Though all the authorities are against the 
Calcutta edition and No. II., I have followed those two 
in reading instead of . In Mr. Wilkins' Grammar 
Rule 1033, it will be seen that certain declinable words 
when put in construction with the roots ^ and 
take the termination K , and are made indeclinable to at- 
tribute a new nature or quality to a thing. 

V. 99, h. 2. Nos. VI. and VII. have 
in the locative case, but the Calcutta edition. No. II. Mr. 
Wilkins’ ms. and the Bombay copy read 
No. V. is deficient in this couplet. 1 have not deviated 
from the Calcutta edition. 

V. 114, h. 2. I have not ventured to make any altera- 
tion in the text of the Calcutta edition, which reads 
and is supported by Nos. II. VI. and VII. and 
by the Bombay copy. Mr. Wilkins’ ms. and No. V. 
have 


CHAP. XI. 

Verse 1, hemistich 1. I have adopted > which CHA 

is found in No. II., and was formerly in the Bombay copy. 

It 
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ap. xi. It is likewise the reading of Nos.V. VI. and VII. The 
Calcutta edition has and Mr. Wilkins’ ms. reads 

V. 4, h. 2. The Calcutta edition, Nos. II. and VII. 
read as has been printed in' the present work ; 

but Mr. Wilkins’ ms. and the Bombay copy have 
Nos. V. and VI. read without the visarga, ^t%0TT . 

V. 6, h. 2. It is not a little singular that a text of so 
much importance to the sacerdotal order should only 
be found in the Calcutta edition, No. II. and Sir Wil- 
liam Jones’ translation. It is not found in Mr. Wilkins’ 
ms. the Bombay copy, Nos. V. VI. or VII. Are we to 
consider it a pious fraud, designed at once to benefit the 
cause of learning and of the priesthood ? 

V. 9, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. and No. V. read Ifsf: , all 
the others , without the visarga. 

V. 21, h. 2. . No. II. Mr. Wilkins’ ms. and Nos. V. VI. 
and VII. have ^TtWvTri;, which has been adopted in the 
text ; but the Calcutta edition reads The 

Bombay copy gives the form which is not re- 

cognized by Mr. Wilson’s Dictionary. 

V. 35, h. 2. No. II. has been altered, and agrees with 
the Calcutta edition in reading , add is confirmed by 
Mr. Wilkins’ ms. Nos. V. and VII.; but the Bombay copy 
and No. VI. read 

V. 41, h. 1. Mr. Wilkins’ ms. differs from every au- 
thority, and reads the first pddd 

V. 50, h. 1. I have followed the Calcutta edition. No. 
II and Mr. Wilkins’ ms. in reading > for 

which 
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which Nos. 71. and VII. substitute ; and the chap. 

Bombay copy and No. V. read crfrfTflf^t. 

V. 50, h. 2. The Calcutta edition and Nos. II. V. VI. 
and VII. read Mr. Wilkins' MS. 

and the Bombay copy 

N.B. — The verse which is numbered 52 in Sir W. 

Jones’ translation is not printed in the order of the -verses 
in the Calcutta edition ; but, in imitation of No. II. it is 
printed on the margin of the page. It would seem as if 
the editors were in doubt whether it was authorised by 
Cullu'ca Bhatta ; for he merely states in general terms, 
though at considerable length, the necessity of expiating sins 
and crimes in the present birth, to prevent the, punishment 
awarded to them in v. 49, 50, 51, and in this dubious 
verse. The Bombay ms. is deficient in this couplet, but 
it is found with various differences in the other authorities. 

These will be quoted in full. I have not printed it among 
the other verses of the text, as it appeared to me, from the 
manner in which it is inserted in the Calcutta edition and 
No. II., and the total silence of the Bombay copy, that 
there was great reason to doubt its genuineness; It will 
be necessary, therefore, to observe, that from verse 51 to 
the end of this chapter Sir W. Jones’ version will be 
always 1 one couplet in advance of the Sanscrit text : thus 
v. 53 in his translation • corresponds with v. 52 of the 
Sanscrit, and so on till the chapter is finished. This might 
have been obviated, either by inserting the verse in the 
original text, or by taking away the couplet from Sir W. 

5 m Jones’ 
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ip. xi. Jones’ version, but I have thought it preferable to keep 
each part of the work perfect in its kind. 

The Calcutta edition and No. II. read, 




which agrees with Sir W. Jones’ version. 
But Mr. Wilkins’ ms, has 



\ fwm g ^fry^r: ti 

No. V. varies a little, and reads 


1 1 

Nos. VI. and VII. exactly agree with this reading, ex- 
cept that they have and not • 


V. 56, h. 2. Nos. V. VI. and VII. support the Bom- 
bay copy in reading JTf<£<iTl| Kl4tsl PV: instead of Jffi| 
which is the reading of the Calcutta 
edition and No. II. Mr Wilkins’ ms. supports these, 
with the exception that it omits the arka over the 3T 
V. 58, h. 1. The Bombay copy, and Nos. II. and VI. 
support the Calcutta edition in reading fer4Vf)Ej[ ; but Mr. 
Wilkins’ ms. and Nos. V. and VII, have (cf3jV^{ . No- 
ll. did not always read as it does at present, but has 
been altered. 

V. 59* b. 1. I have ventured to differ from the Cal- 
cutta 
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cutta edition, and Nos. II. and V., which read the first chap. 
hemistich 

t 1^ M I M Refill: \ 

thus making but one compound of the whole hemistich, 
with the exception of the two first words. Mr. Wilkins' 
ms. has , and fcjcft4*l , 'which is as good as the 

one adopted in our text. The Bombay copy has j fe ff gq 
and . But I have preferred the reading found in 

Nos. VI. and ’VII. viz. and Of these au- 

thorities it will be seen that four of them make ^{3^ to 
end in the first pdda with an anuswdra ; and I have in 
consequence selected that reading for the second pdda, 
which followed the same order. 

V. 60, h. 1. The Calcutta edition and No. II. are one 
syllable too long in the first pdda, owing to their ending it 
with the word 3^" > v * z - 1 \ i but 

Mr. Wilkins’ ms. the Bombay copy and Nos. V. and VI. 
omit the word 3$\ and agree in all the remainder of the 
hemistich with the Calcutta edition and No. II. In No. 

VII. the hemistich is found thus. 

In this it will be readily seen there are many errours, 

V. 79, h. 2. I have deviated from the Calcutta edition 
and Mr. Wilkins’ ms. in this passage, which read 
jqUl^f^T ) contrary to themselves in v. 95, Chap. v. No 
II. the Bombay copy and Nos. V. VI. and VII. support 
the present text in this passage, and in v. 95, Chap. r. 

V. 80, h. 1. The Bombay copy has » with 

which 
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xi. which Mr. Wilkins’ ms. agrees by an alteration: all the 
others agree with the text. 

V. 80, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. has , the Bom- 
bay copy reads and No. V. . 

V. 82, h. 1. Though No. II. now agrees with the 
Calcutta edition and Nos. V. VI. and VII., it did not do 
so originally, but has been altered to conform to it. The 
word ftl^T is recognised by Oullu'ca in his comment, 
and is there explained by . Mr. Wilkins’ ms. has 

ft^FTT and the Bombay copy ftFTW • 

V. 85, h. 2. The Calcutta edition, Nos. II. VI. and 
VII. read qfef5f * and Mr. Wilkins' ms. did so formerly, 
but now reads , which is the reading of the Bom- 

bay copy, and seems to be indispensable to agree with the 
word 1®^. Mr. Wilkins’ ms. differs from all the other 
authorities in reading for ^qj, which is the first 

word of the couplet. 

V. 92, h. 2. The words have been intro- 

duced into the text in the place of Sfq^Zf^ , which are 
found in the Calcutta edition. Nos. VI. and VII. Mr. 

Wilkins’ ms. and Nos. II. and V. read 3fq«f . Thte 
first word is clearly formed with ^ M + fcT by Rule 

830 of Mr. Wilkins Grammar, and will be found occur- 
ring in the fourth case at the end of verse 106. 

V. 95, h. 1. Mr. Wilkins’ ms. reads fqsffpqjqj in place 
of , which is found in the Calcutta edition, 

Nos. II. V. VI. and VII. The Bombay copy drops a 
syllable, and reads fqjJFTT 


V. 
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Vo 102, h. 2, It must be by a poetical licence for the chap 
sak£ of the metre, that is found in every copy, 

with a long after the letter V. See verses 75 , 92 
and 106, where it is short. This couplet is not found in 
No. V. 

V. 103, h. 1 a*nd 2. No. II. now agrees with the Cal- 
cutta edition and the text, but did read which 

is likewise the reading of Mr. Wilkins’ ms. in this word. 

Mr. Wilkins’ copy likewise differs, and has the word 
’ an< J for $c|C3j jr^, and fvpjpr for The Bom. 

bay copy likewise has rfrcft and but in the rest of 

the couplet agrees with the Calcutta edition No. V. has 
, but is wanting in the word and substitutes 

STTfcfcr for Nos. VI. and VII. read 

and but agree with the Calcutta edition in the 

remainder of the distich. 

V. 104, h. 2. The Calcutta edition and Nos. VI. and 
VII. agree in reading but No. II. has aQ d 

Mr. Wilkins’ ms. . The Bombay copy seems to 

have been intended to agree with the Calcutta edition, as 
it has sjsgrft , having the arka omitted, perhaps by an 
errour of the copyist. ‘No V. reads • The Cal- 

cutta edition has been followed, being in part supported 
by Mr. Wilson’s Dictionary. 

V. 106, h. 1. is found in the Calcutta edition 

and No. II. and is quite correct if the verb be of the fourth 
conjugation in this peculiar sense; but Mr. Wilkins ms. 
the Bombay copy, and Nos. VI. and VII* re ®d the word 

5 m 
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as if it belonged to the first conjugation. No. 

V. has I have adhered to the Calcutta edi- 

tion. 

V. 107, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. is supported by the 
Bombay copy in substituting for 

5TTf%^t: > but Nos. II. V. VI. and VII. support the 
Calcutta edition and the present text. 

V. Ill, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. the Bombay copy and 
No. VII. read rl^HtfM instead of which is the 

reading of the Calcutta edition, Nos. II. V. and VI. 

V. 112, h. 1. The Calcutta edition and No. II. read 
tSffSfSHtiT j which has been followed in the text ; but Mr. 
Wilkins’ ms. has 3ffrH|ttTT * an ^ ® om hay copy reads 
No. V. substitutes 3rfSr^HT^» and Nos. 

VI. and VII. read * 

V. 112, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. and the Bombay copy 
read No. V. has and 

substitutes for . Nos. VI. and VII. agree with 
Mr. Wilkins’ ms. except that they read for qygff 

I have not made any alteration from the Calcutta edition 
and No. II. except dropping the redundant ^ in 

V. 117, h. 2. This hemistich is a syllable too long in 
the first pdda in the Calcutta edition, Nos. II. V VI. VII. 
and VIII. The Bombay copy reads \ 3J c| cf^| U|£J 
and Mr. Wilkins’ ms. has \ 3 f S ( \ • These two 
contain the right number of syllables, but a‘re deficient in 
the exception required, and which is expressed by the 
word qssi in the other authorities.. I have thought it 
better to make no alteration. 
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V. 118, h, 1. No, II. and Mr. Wilkins’ ms, read CHAi 
instead of , which is found in all the other 

authorities. Sir W. Jones recognises both forms in his 
translation, by the words “ must sacrifice a black or a one- 
eyed ass.” 

V. 118, h. 2. The Calcutta edition must be correct in 
reading fMHw » which is supported by Nos. V. and VI. 
and very nearly by Mr. Wilkins’ ms. which has , 

without the arka, most likely by an omission of the 
copyist. Sir W. Jones has nirriti. No. II. is clearly 
in errour in reading and the Bombay ms. is still more 

faulty in the word , in which there is an *T for an 

?T, and a long In the note on v. 104, it will be ob- 
servable that the word is there in its derivative 

form, and is in all likelihood perfectly correct as . 

No. VII. differs from all and reads ^ 

V. 119, h. 1. Mr. Wilkins’ ms. has 

instead of 3prfrTT^?^rT > which is found in the Cal- 
cutta edition, and No. II. The Bombay copy has 3f*r| 

, which is quite faulty. No. V. reads the 
first word like the Calcutta edition, but finishes with 
. Nos. VI. ami VII. vary a little from the 
Calcutta edition and read . The difficulty lies in 

the choice between SPT and The comment supports 
the text in the following words \ 
rl^l I » some of which are not intelligible. 


V- 
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AP. XI. V. 122, fa. 2. Mr. Wilkins’ ms. the Bombay copy and 
No. V. read . but all the others have ^rTRRFf 

V. 123, fa. 2. An errou? seems to have crept into the 
present work 'in inadvertently following the Calcutta edition 
in the expression teltf (rp), which, according to Mr, 
Wilkins’ ms. and the Bombay copy, should be 
Nos. II. VI, and VII. read the same, except that they 
substitute *T for Of, but the latter letter is found in the 
same expression in Mr. Wilsons’ Dictionary. No. V. is 
altogether different. 

V. 123, h. 2. All the authorities differ from the Cal- 
cutta edition and read , and not as is found 

in the Calcutta edition. 

V. 127, h. 2. It is very singular that the Calcutta edition 
and No. II. substitute for : , which 

is the reading of ail the other authorities, and of Cullu’ca 
Bhatta, who says No. V. reads, evidently 

by an errour of the copyist, ^ST, &c. I should have read 
with the greater number, perhaps, in this case, if the text 
had not been fully supported by Sir W, Jones’ translation. 

V 130, h. 1. Mr. Wilkins’ ms. has but all the 

others have Sp^FT, which is supported by Sir W. Jones. 

V. 157, h. l. Mr. Wilkins’ ms. and. No V. have 
$pTf^<=jht> which is nearly confirmed by the Bombay 
copy, which gives TPTT^f^T^iT l but the Calcutta edition 
is supported by Nos. II. and VI. The reading of the 
Calcutta edition is likewise found in No. VII. but it is by a 
subsequent alteration* 


V. 
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I have not thought it advisable to deviate from the CHAP. XI 
Calcutta edition. 

Y. 160, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. reads Jpftq instead of 

ZS3FT 3 ? • The Bombay copy has 3 ^ 7 ^ » and No. V. 

The rest barely differ from the Calcutta edition. 

V. l62» h. 2. No. V. agrees with the Calcutta edition 
and No. II. in reading ; all the others have R 

only for the first syllable. See note on v. 41, Chap. x. 

V. 171, h. 1. The form is found in the 

Calcutta edition, and is recognised by Mr. Wilson's Dic- 
tionary, and by Mr. Wilkins' Grammar, Rule 891 ; but 
that of Dr. Carey, p. 632, only specifies • Nos. 

II. VI. and VII. have The Bombay copy 

varies a little and reads , and No. V. has 

. Both the latter forms are unaffected by 
. I have followed the Calcutta edition, as the form 
of the word found in it is quite correct. 

V. 172, h. 1. Mr. Wilkins^ ms. jeads 
the other authorities have except that the 

Calcutta edition and Nos. II. and VI. read the word in the 
common form, and add to complete the measure ; while 
the others read the word in the proper form. 

V. 179, h. 1. For which is the reading of the 

Calcutta edition and No. II. (in the latter the anusw&ra 
appears to have been added subsequently), Mr. Wilkins 
ms. has CWT , and the Bombay copy, Nos. VI. and VII. 

CcTT: . No. V. reads I haye followed the Calcutta 

edition. 

5 o 
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XI. V. 180, h. 1. Mr. Wilkins’ us. and the Bombay copy 
have while all the others read 

V. 188, h. 1. The Calcutta edition appears to be in 
errour in reading i but No. II. the Bombay 

copy and No. V. read the first word ^rf , to agree with 
mt, which is masculine. Mr. Wilkins’ ms. Nos. VI. 

and VII. read See verse 217 of this Chap, where the 
same expression occurs in the correct form. 

V. 194, h. 2. Mr. Wilkins’ us. is solitary in reading 
^f^l^forRf^lT^. 

V. 195, h. 2. I have ventured to alter into 

the latter being the reading of every authori- 
ty except the Calcutta edition and No. II. The preposition 

WflT is further supported, by Cullu'ca’s comment. 

V. 197, h. 2. Mr. Wilkins’ us. the Bombay copy and 
Nos. VI. and VII. read but the Calcutta edition. 

Nos. II. and V. read with the present text . 

V. 198, h. 2. is found in Mr. Wilkins’ ms. 

the other works read the preposition . 

V. 200, h. 1. An anusw&ra is read over in Mr. 
Wilkins’ ms. but not in the others, 

JV.^202, h. 1. The Calcutta edition and No. II. read 
> Mr. Wilkins' ms has > and No?. 

V. VI. and VII. 1, . The Bombay copy is defi- 

cient in this verse. 

V. 207, h. 1. Mr. Wilkins’ ms. substitutes rTtSTr^ for 
; but the Bombay copy, Nos. V. VI. and VII. read 
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fOFRW: In Chap. iv, it will be seen that v. 168 is al- chap, 
most identical with this. 

V. 217, h. 2, The Calcutta edition reads WFSJ^pJT 5 
without the anusw&m, but it is found in all the other au- 
thorities, and has been inserted in the present text. 

V. 218, h. 1. At the end of the first hemistich Mr. 
Wilkins’ ms. reads , but all the other authorities agree 

with the text in reading ftgfTf . 

V. 218, h. 2. I have adhered to the Calcutta edition 
and No. II. in reading I3.il , though Mr. Wilkins' 
ms. the Bombay copy, and Nos. V. VI. and VII. read 

V. 221, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. reads the first words of 
this hemistich by a subsequent alteration ; but 

it is not clear what was the original reading. All the au- 
thorities have . Mr. Wilkins’ ms. is likewise 

unsupported in substituting for * 

V. 223, h. 1. I have altered the phrase of the 

Calcutta edition and No. II. into fWCIf3[, to make it 
agree with Mr. Wilkins’ ms. Nos. V. VI. and VII. This 
reading is further supported by the Calcutta edition and 
the other authorities in h. I, v. 259 of this Chapter, q. v. ; 
and for the sake of making the grammar of the text agree 
with itself, as is required by the copulative ^ , I have 
followed Mr. Wilkins’ ms. No. II. and the Bombay copy 
in reading fR f% T3TT: * The Bombay copy reads the 
first phrase . The Calcutta edition, Nos. V. VI. 

and VII. read the second phrase • 


V. 
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tAP. XI. V. 231, h. 2. The Calcutta edition is supported by 
Nos. II. VI. and VII. in reading » and 

likewise by the comment, which explains the passage by 
the words spffaWl%s • The Bombay copy reads nearly 
the same as the Calcutta edition, viz. 
but Mr. Wilkins' ms. and No. V. substitute mf%: for 
jjffTfSf: , intending evidently to read the same as in v. 

236, Chap. n. where the expression 
will be seen to occur. 

V. 233, fa. 1 . Mr. Wilkins' Ms. is unsupported by any of 
the other authorities in reading * n the place 

ofWKW^i- 

V. 234, h. 1. Mr. Wilkins’ ms. and No. V. have 
but Nos. II. VI. and VII. and the Bombay 
copy agree with the Calcutta edition, in reading 
to which I have adhered in the text. 

V. 238, h. 2. Though I have followed the Calcutta 
edition and No. IT. in reading , I think the form 

found in Mr. Wilkins’ ms. and Nos. VI. and VII. 

is to be preferred. The Bombay copy has rT^ET^ » which 
is likewise good ; but No. V. is faulty in reading 

m. 

V. 241, b. 1. It has just been observed in the note on 
v. 231, that the authorities differ about fif* » 

the same phrase occurs in this verse in the Calcutta edition 
and No. II. and is again confirmed by the comment, which 
gives . Mr. Wilkins’ ms. and the Bombay 

copy 
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copy are consistent with themselves, and read as before; chap. 
but Nos. V. VI. and VII. substitute 

V. 244, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. reads this hemistich thus: 

The last word is clearly an errcur, as it ought to be^flp^ 
to agree with rBI: , which is neuter. The Bombay copy 
agrees with the Calcutta edition and No. II., except that 
it reads 3'^ej' for ? but Nos. V. VI. and VII. read 

1 M m : t 

I have adhered to the Calcutta edition. 

V. 245, h. 3. The Calcutta edition. No.'ll, and the 
Bombay copy read ?FTT, but Mr. Wilkms’ ms. has > 
and Nos. V. VI. and VII. have WHi. 

V. 248, h. 1. The Calcutta edition and No. H. are at 
variance, the former reading y um : , and the 

latter having the second word ^IW^TT: , which is likewise 
the reading of Mr. Wilkins’ ms. The comment likewise 
repeats the same form. The other authorities differ con- 
siderably, and have a syllable too much in this pdda. I 
have thought it better to presorve the reading of the Cal- 
cutta edition, and record the other reading here. 

V. 249, h. 2. The mss. vary with regard to the reading 
of some of the words of this couplet, but the present 
reading seems incontestible, as it is supported by the 
texts alluded to being quoted in the comments. The 
principal difference consists, in Mr. Wilkins’ ms. substi- 
tuting STT^it f° r Hlf^* but the latter word is fully 
supported by the comment. 

5 p v * 
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AP. XI. V. 250, h. 1. Foe of the Calcutta edition, 

Mr. Wilkins’ ms. substitutes jf£}u; ; but the Bombay 
copy, by an errour of the pen, reads a ^ for a or would 
otherwise agree with the Calcutta edition, Nos. II. V. VI. 
and VII. 

V. 250, h. 2. Mr Wilkins’ ms. substitutes , 

and the Bombay copy M for , which is 

found in all the other authorities. 

V. 259, b. 2. The Calcutta edition is supported by 
Nos. II. V. VI. and VII. in reading » &c., 

while Mr. Wilkins’ ms. and the Bombay copy have 3F^TT 

f%T , &c. 

V. 2 63, h. 1. The authorities are divided between the 
word flfff and ; for the former reading we have the 
Calcutta edition, Nos. II. V. VI. and VII., and for the 
latter we have Mr. Wilkins’ ms. and the Bombay copy. 
The comment throws no light on the subject, and 1 have 
followed the Calcutta edition, See. 


CHAP. XII. 

\XH. Verse 16, hemistich 2. Mr. Wilkins’ ms. varies from 
the Calcutta edition and No. II. in reading 
instead of ^ITcRlsf^p^. Nos. V. and VI. are deficient in 

this 



this verse. Sir W. Jones 5 version supports the Calcutta ci 
edition and No’ II. 

N. B. — This chapter is not found in No. VII. which will 
account for its not being quoted. 

V. 21, h. 2. No. VI. and Mr. Wilkins’ ms, read 
hut the Calcutta edition. Nos. II. V. and the 
Bombay ’ copy agree with our text in reading the first 
syllable ST ($T:), instead of $f. 

V. 23, h. 2. is substituted for j n Mr. 

Wilkins’ ms. the Bombay copy, and No. V. ; but the 
latter reading is found in the Calcutta edition and No. II. 
and seems supported by Sir W. Jones’ translation, as well 
as by Cullu'ca’s comment, which has 4jj|ri<§34‘|rt > . 
The verse is not found in No. VI. 

V. 26, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. has ^RT 5 ^ instead of 

which is found in every other authority, except 
No. VI., which is deficient in this verse. 

V. 30, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. reads 3pft, but every 

other authority has 3fX2ft • 

V. 32, h. ] . Though I have^ followed the Calcutta 
edition and No. II. in reading , all the other au- 

thorities substitute <(rHl , which I think quite as good 
as the other. The comment explains the phrase by 

V. 38, h. 2. The Calcutta edition and No. II. read 
which appears to be the reading intended By 

the comment t but all the other authorities have SJSTTcPT- 

V. 
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V. 41, h. 1. I have altered CVT into > which is 
the reading of Mr. Wilkins’ ms. the Bombay copy and 
No. V. The Calcutta edition and No. VI. read the word 
without the anum&ra ; but either form will make good 
sense and grammar, 

V. 42, h. 2. The Bombay copy and Cullu'caV com- 
ment exactly correspond with the Calcutta editioh and 
No. II. in the reading of this verse. Nos. V. and VI. 
agree with one another, but differ from the Calcutta 
edition in substituting for SjTfW, and 

instead of . Mr* Wilkins’ ms. reads the verse* 

as follows 

\ MsRTBtt^qT: \ 

t j 1 TjmrsFFQ m ft ifctftu t 

Sir William Jones gives the shaJcal (’PTT^fl^T) instead of 
the of the Calcutta edition, &c. Supported as this 

verse is I have not made any alteration. 

V. 44, h. 2 The word cTFT^ is found in Mr. Wilkins* 
ms. and the Bombay copy ; but the Calcutta edition, Nos. 
II. V and VI. give rTTOrcnPf , which I have followed. If 
the masculine form is considered as the better reading, we 
must suppose that the word 3J0f * is understood, and if the 
feminine is preferred we must suppose it to be ^TfrTs • Mr. 
Wilkins’ ms. and the Bombay copy confirm themselves 
in reading in the masculine form in v. 47, h. 2. 

V. 47, h. 1. Nos. V. and VI. substitute fafaVtin the 
place of t^TfVT: The first of these words appears to> be 

an 
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an errour of the copyist, and the latter is confirmed by CH 
Mr. Wilson’s Dictionary. 

V. 49, h. 2. The Calcutta edition, Nos. II. V. and VI., 
read TtrffaT , but Mr. Wilkins’ ms. has *WTT, which is 
supported by Sir W. Jones’ version. The comment like- 
wise employs the latter word. I have not, however, varied 
from the Calcutta edition, &c. as the word ftrfPIT is so 
fully supported, and may have been employed for the sake 
of variety. 

V. 50, h. 1. I am inclined to think that the reading of 
the 1 Calcutta edition and No. II. which I have followed, is 
not so good as that of Mr. Wilkins’ ms., the Bombay copy, 
and Nos. V. and VI. The Calcutta edition and No. II. 
read if , while all the others have 

. The errour arose from not attending to the fact, 
that ‘it is to the Regents of the Manat and the Avyacta, 
and not to the principles, that souls endued with the pro- 
perty of goodness are conveyed. 

V. 51, h. 1. The Calcutta edition^ reads , 

but all the other authorities have which I 

have adopted. 

V. 63, h. 1. The authorities vary considerably about 
the word • The Calcutta edition and No. II. 

have , Mr. Wilkins’ ms. gives % * the 

Bombay copy reads in which it is clear that the 

3^ is written for the letter and the second *1 for a . 
No. V. has rfafaTSfcfit , and No. VI. has the same form, 

but preceded by a % . I have followed the reading which 

5 q was 
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was irftended by the Bombay copy. The test and com- 
ment, singularly enough, differ from Sir W. Jones’ transla- 
tion, and understand a bird, and not an insect (the cock- 
roach), by th's word. 

V. 63, h. 2. Mr. Wilkins’ ms. is quite unsupported in 
substituting ^SR^T^is for. xfi O'* left: . 

V.72, h. 1 . The word is so fully ex- 

plained in the comment, that there can be no doubt as 
to the correctness of its form, which is confirmed by the 
text of the Calcutta edition and No. II. Mr. Wilkins’ 
ms. has . The Bombay copy reads the 

same as the Calcutta edition, except that it substitutes 
for S£f , and Nos. V. and VI. have for . 

V. 76, h. 2. jp^frtis substituted in Mr Wilkins’ ms. 
the Bombay copy, and Nos. V. and VI. for 1*1; but 
the latter reading is supported by the comment and by Sir 
W. Jones’ translation. 

V. 78, h. 1. The form is found in the Calcutta 

edition No. II. and the Bombay copy. Mr. Wilkins’ ms. 
has and Nos. V. and VI. 3FFT . I have not dif- 

fered from the Calcutta edition. 

V. 82, h. 1. The Calcutta edition, No. II, the Bombay 
copy, and the comment read Jfcp; s but Mr. Wilkins’ ms. 
has , and Nos. V. and VI. read 

V. 82, h. 2. The Calcutta edition and No. II. read this 
hemistich thus ; 

The Bombay copy substitutes the, reading adopted in the 

text, 
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text, which is supported by all the other authorities, with CHAP. 3 
two trifling variations, viz. No. V. has » Mr. 

Wilkins* ms. and Nos. V. and VI. have jrsf instead of^[5f . 

V. 86, h. 1. Mr. Wilkins’ ms., the Bombay copy, and 
Nos. V. and VI. substitute for which is 

found in the Calcutta edition and No. II. The comment 
seems rather to lean to the reading in Mr. Wilkins* ms. I 
have however made no alteration in the text, which is 
on the whole supported by Sir W. Jones’ version. 

V. 88, h. 2. The Bombay copy supports the Calcutta 
edicion and No. II. in reading ; but Mr. Wilkins* 

ms. has 

V. 90, h. 1 . Sir W. Jones’ translation confirms the read- 
ing of the Calcutta edition, and the present text, in the 
word WdF,. No. II. reads 4 1^4 IH. evidently by an 
errour of the copyist. Mr. Wilkins’ ms. has » the 

Bombay copy • No. VI. gives » with 

which No V. seems to agree, but the writing is not clear. 

V. 90, h. 2. The root ^ “ serve,” is of the first con- 
jugation, yet Mr. Wilkins’ ms. reads * as ^ °f the 

fourth conjugation ; for the passive sense is inadmissible. 

All the other authorities support the list of roots and the 
implied sense, which require 

V. 90, h. 2. The Bombay ms. and Nos. V. and Vi. sup- 
port Mr. Wilkins’ ms. in reading Sf^frT • This reading 
is undoubtedly faulty, because it is at variance with the 
plain context of the verse, and the hopes held out in their 
religion. Disinterested acts of religion are the sole means 
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xii. by which they believe eternal liberation of soul from the 
accidents of matter can be obtained. Hence the word 
, as found in the Calcutta edition and No. IT. is 

the right reading. This word is explained by siffrichH (rl 
“ he surpasses” in Cullu'ca’s comment, which perfectly 
supports Sir W. Jones' veision of the passage. 3p<2)frt 
implies “ he attains ,” which would reverse the true sense. 

V. 97, h. 2. I have ventured to differ from the Calcutta 
edition, Mr. Wilkins’ ms. Nos. II. V. and VI., which read 
1 ^ . The idea intended is, as rendered 

by Sir W. Jdnes, “ all that has been , all that is, and all that 
will be ” The first word is therefore right, the second, if 
correct, is out of its place and should be last, and the 
third word is ungrammatical in all the authorities just 
quoted, and should be ). The read- 

ing of the Bombay copy is perfect in my opinion, and I 
have therefore adopted it, viz. \ 1 con- 

taining the participles past, present, and future, of 
“ be.” 

V. 98, h. 1. I fear the tekt is incorrect in reading 
in the masculine, agreeably to the Calcutta edition and 
No. II. Mr. Wilson’s dictionary only gives it as a noun 
in the neuter, Mr. Wilkins’ ms. the Bombay copy, and 
Nos. V. and VI. read 

V. 100, h. 1 . Mr. Wilkins’ ms. the Bombay copy and 
No. V. read » but the Calcutta edition and No. II. 

read the word (with vriddhi) No. VI. is deficient 

in this couplet. 

V. 104, 
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104»> h. 2. Mr. Wilkins’ ms. the Bombay copy, and chap. 
No. V. read cfofrijty ; but I have followed the Calcutta edi- 
tion and No. II. in reading fcfofrc( . The verse is not 
found in No. VI. 

V. 105, h. 2. For , which is found in the Calcutta 
edition and No. IT,, Mr. Wilkins’ ms. substitutes flrflr, 
and^the Bombay copy Nos. V. and VI, read 

, and not 

V. 109, h. 1. Mr. Wilkins’ ms. is unsupported in read- 
ing all the other authorities have '3Tf^l 3 RTt . 

The word TJ : is not found in Mr.Wilson’s Dic- 
tionary ; but the participle is there given. Nos. V. and 
VI, read the epithet all the other autho- 

rities agree with the text. 

V. Ill, h. 1. Mr. Wilkins’ ms. has - but all the 
other authorities read . Both forms are found in 
Mr. Wilson’s Dictionary. 

V. 115, h. 2. Mr. Wilkins* ms. is quite solitary in read- 
ing for 3^5^ . 

V. 117, h. 2. The form is found in Mr. Wilkins’ 

Ms. ; but all the others read 

V. 118, h. 2. I have followed ’ the Calcutta edition, 
which is supported by No. V. in reading in the second 
hemistich while even No. II. as well as the 

other authorities, read The suspense q£ the af- 

firmation upon this t word seems to require the reading as 
found in the Calcutta’ edition, which 1 . have accordingly 
followed. 

5 a 
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xij V. 120, b. 1. Mr. Wilkins’ ms. and Nos. V. and VI. 
read for s which is supported by Sir W. Jones’ 
version ; and is undoubtedly the reading intended, from 
the double meaning of the word ^ . 

V. 121, h. L. The word , given in Mr. Wilkins’ ms. 

is substituted for which is found in all the other 

authorities. The meaning of the first word in this passage 
must be “ stomach that of the latter is stated to be 
“foot” in the comment, which is supported by Sir W. 
Jones’ version. 

The Bombay copy, Mr. Wilkins’ ms. Nos. V. and VI. 
road ; but as had ^ een just alluded to, we 

must be convinced that this is an errour. Sir W. Jones’ 
version, the comment, the Calcutta edition, and No. II. 
all support the evident context, and read 

V. 123, h. 1. The Bombay copy has See. in- 
stead of which is the reading of the Calcutta 

edition and No. IT. ; but Mr, Wilkins’ ms. reads 

V. 125, h. 2. The word H*1Tri is substituted for 
M in Mr. Wilkins’ ms.; but the latter word is con- 
firmed by the Bombay copy, the Calcutta edition, and 
No. II. ‘ 

Nos. V. and VI. have not the verses 123 and 125. 



SUPPLEMENTARY NOTES. 


In the course of printing the foregoing Notes, some few 
subjects presented themselves that seemed deserving of 
notes ; these, together with a few remarks on the use of the 
apostrophe ('), are here subjoined. 

CHAP. I. 

Verse 85, hemistich 1 . There>is a difficulty of choice in CH - 
such expressions as whether we should under- 

stand the last word to be W or 3RT ; if the latter, the 
apostrophe (- r ) ought to be inserted. Both words mean 
the same thing, viz. “ other / To determine what was the 
intention of the author of M3bnu, we must refer to such 
passages as are not equivocal. In Chap. vii. v. 157. the 
expression ^NTT; ( ) will be seen. The Cal- 
cutta editors seem generally to have preferred this last 
form; for it will be observed in this Chap. v. 6l, that an 
apostrophe has been printed in conformity with the Cal- 
cutta edition ; the same may be seen in Chap. vm. v. 210 ; 
yet, by a singular deviation, they have omitted it in this 
verse. The form VT seems to be employed when the word 
is either used as a noun, or absolutely. 


V. 
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V: 114, h. 1. The Calcutta edition reads the first phda 
as one compound ; but from the comment it is quite clear 
that the word should be separate, as it governs • 
All the authorities support the comment and the present 
text. 


CHAP. II. 

Verse 79, hemistich 2. Contrary to the rule intended 
to be followed, the apostrophe has been inserted between 
the words OT and . The same is in the Calcutta 

ed tion. 

V. 101, h. 2. All that has been hazarded in the note on 
v. 101, b. 2, in page 334, is much corroborated by Rule 
1073 of Mr. Wilkins’ Grammar, q. v. Dr. Carey, in his 
Grammar, page 834, Rule 18, gives the same definition 
uid example, viz. H |r\ to illustrate it. 

V. 234, h. 2. Following the Calcutta edition, an apos- 
;rophe has been printed between and . 

CHAP. HI. 

Verse 12, hemistich 2. An apostrophe has been im- 
properly printed between SPIRf: and . The comment 
intends the latter word ; yet under. one point of view the 
ivord •3T^TT: will make this hemistich to imply nearly the 
lame thing, viz. “ these inferior women may be taken in sue - 
"ession.” 

V. 38 , h. 2. It will be easily observed, that the phrase 

A5T5T: 
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3kT 3T; in this hemistich, is contrary to the sense as well as ch. 
to the example of its previous use in this couplet, which 
require 3ST3T: . Cullu'ca Bhatta notices this irre- 
gularity in the word, and states it nearly in the very words 
he had employed to mark the irregularity of in 

Chap. n. verses 169 and 17 1. (See note in page 335,) viz. 

V. 64, h. 1. Following up the spirit of the note just 
given on v. 38, h. % the phrase should have an 

apostrophe betweon and 3]C|^ : . 

V. 100, h. 1. It ought to have been state in the pre- 
vious note on this verse, that the comment supports the 
masculine form fte, and states it to imply “ the grains 
left in a reaped field" 

V. 141, h. 1. An apostrophe should be inserted between 
m and 3Tfaf|crT . 

V. 185, h. 1. It has been remarked in the note on 
this verse, page 344, that the latter portion of the word 
appears to be a volitive form of fcfcr^“ know 
but this root being of the third conjugation, which takes 
the form “ he know (Wilkins’ Grammar, page 212 ) 

it may with equal or more propriety be referred to it. 


5 s 
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CHAP. IV. 

Verse 1 67 , hemistich 1. This hemistich contains, in 
imitation of the Calcutta edition, an apostrophe in oppo- 
sition to the strict rule of grammar. 

CHAP. 

Verse 12, hemistich 2. In addition to what has been said 
in page 440, V. 1. II, I wish to refer to Mr. Wilson’s highly 
beautiful and poetical version of the Megka Duta , p. 92, 
note, verse 5, 4, where it will be seen that that able scholar 
has^noticed the circumstance of the or parrot, and the 
Vtft^T or maina (a species of jay), being generally asso- 
ciated together. 


CHAP. VII. 

H. Verse 170, hemistich 2. The word 3f^rT which is 
found in all the authorities will confirm the reading adopt- 
ed in Chap. v. verse 40, and which has already been re- 
marked upon in page 303. 

V. 203, h. 1. The Calcutta edition and No. II. read 
SfRfpT, which I have followed ; all the other autheritis, 

read The comment explains the hemistich thus : 

I M M wfegQrt M 


V. 209, 
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V. 209, h. 1. The word ET^pfrT^ is found in the Calcutta chap, vh- 
edition, No. II. Mr. Wilkins’ ms. and the Bombay copy. 

There appears to be a difficulty in reconciling it with 
the noun which must be understood in the nomina- 

tive case to agr e with the passive verb. 

This couplet is not in Nos. V. VI. and VII., and these 
mss. are very different from the others towards the end of 
this book. The comment explains this hemistich as follows: 


1 




CHAP. VIII. 

Verse 211, hemistich 2. An apostrophe ought to have chap.vhl 
been inserted between ^cNrr and 


chap. ix. 

Verse 20, hemistich 1. The apostrophe between CHAP. IX. • 

and is not strictly necessary. 

V. 98, h. 1. The word dA^Lis printed «*!., in imita- 
tion of the Calcutta edition. Nos. II, and V. and the 
Bombay copy read correctry (See Mr. Wilkins’ 

Grammar, Rule 675) No. VI. is deficient. No. VII. 
and Mr. Wilkins’ ms. were correct, but have been altered 
to^T^. 


V. 100* 
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ihap ix. V. 100, h. 1. The Calcutta edition, Nos. V. and VII. 
had the word long in the penultimate ; but No. II. 

and the Bombay copy agree with the grammar, and read it 
short. I have made no alteration. 


THE END 



errata. 


Verse, Hemistich 


Page. Chap. 

1 4 ii- 

1 b ii. 

8 b hi. 

8 b ui. 

8 b in. 

MS hi. 

m. 

v9\9 iv. 
b$ iv. 
lot v. 
vii. 
IX. 

W IX. 
XII. 

p«gt. 

329 

339 

342 

348 

376 

376 

383 

395 

391 

394 


3 1 

^ 2 
se i 
se 2 

41 2 

1 o 4 l 
^38 2 
13 2 
2 

^ I 
Ro9. 1 
3\9 2 

eb i 
<>$ 2 


TEXT. 

Correct. 

im 

j Pi 

f!i^r 

m 

cr^frm 

H^lrr 


Incomct. 

=5^ 

W 

fcl^4J 

rTTf^ 

Incorrect. 


NOTES. 

Line. Correct. 

6 f%Sft3Srfrr fWfl^frl 

15 f^J f^f 

7 *pT<t*r f*nf^r 

18 tenth fifth 

21 l^qwrf^ f^ppmf^r 

2 i f^^Rwrfvr fg^wrf^r 

26 CT^I# 

25 fxpsr f$TW: 

20 wfwt%: Wf^rfTrr: 

2 ^rcpchrt 





Letters broken in some Copies . 


text. 


Page. 

Chf 

Verse. 

Hemistich. 

Perfect. 


III. 

=*b^ 

2 

3 tt 

b^ 

IV 

qq 

1 

^TTfq 

Wo 

VII. 

Rl 

2 

flrfTK 

1 b^R 

VIII. 


2 



IX. 

U$ 

I 

*rm: 


IX. 

RZR 

2 


^b 

X. 

tl 

1 

t T3fN‘ 

^bv9 

XI. 

Rot 

l 


t* 

XII. 

VV 

1 

3[rf^T: 


XII. 

Wo 

I 




NOTES. 



Page. 

Une, 

Perfect. 



346 

6 



388 

16 




406 

19 

1« 




